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Teacher! In front of you
I humbly kneel!
N.A Nekrasov

February 14, 2016 marks 95 years since the
birth of Liya Zakirovna Shakirova, a prominent
methodologist, Doctor of Pedagogy, Professor, the
founder of Kazan linguistic and methodological

school. The name of Liya Shakirova (1921-2015)
has gone down in the history of national methodol-
ogy next to the names of prominent methodologists
of multinational Russia.

Liya Zakirovna Shakirova was born on Febru-
ary 14, 1921, in Ufa, to the family of Zakir Shaki-
rovich Shakirov, a well-known linguist and turko-
logist, ethnographer, geographer and historian,
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whose teaching experience was noticed and ap-
proved by Kayum Nasyri and Gabdulla Tukay.

Zakir Shakirov grew up in a large family of a
rural teacher and a hazrat (a priest), and took after
his father in the persistence of personality and an
unquenchable thirst for knowledge. The years of
study in the “novometodnaya” school in a neigh-
bouring village, the family atmosphere, saturated
with craving for knowledge as well as his reflec-
tions on the teaching profession inspired Liya
Shakirova's father to become a teacher. Having ap-
proved the decision of his eldest son (the family
had eight sons), grandfather Shakir advised him to
go to Kazan and to enter madrassa "Muham-
madia", which was the largest educational institu-
tion in the Volga region. Many Bashkirs, Tatars
and other Muslim peoples of Russia pinned their
dreams of serving the nation with this school, as it
was possible to get both a religious and secular ed-
ucation there. Many well-known Turkic writers,
scholars and educators were among its alumni.

Zakir Shakirov's close communication with the
outstanding Tatar educator Kayum Nasyri, which
later grew into a multi-year friendship, and
N.F.Katanov, a professor of Kazan University, col-
lector of Tatar folklore and ethnographer, had a
great influence on his worldview. While in the ma-
drassa, he met such prominent people as Mazit Ga-
furi, Galiaskar Kamal, Fatikh Amirkhan, Mukhit-
din Kurbangaleev, and Fatikh Khalidi.

After the revolution, in 1919, Zakir Shakirov
became the head of the department which was re-
sponsible for the dissemination of knowledge
among Tatar and Bashkir population of the Ufa
province. At the same time he was in charge of a
high school and transformed it into one of the first
nine-year schools. He worked as a headmaster of
the school until 1930.

The second half of Zakir Shakirov's life is
closely connected with the Bashkir Pedagogical In-
stitute (which became the State University in 1957).
There he worked for more than thirty years. Those
were the most fruitful years in his scientific and
educational activities. He put a lot of effort into the
development of scientific terminology of the Bash-
kir literary language, as well as the linguistic and
methodological training of future teachers [1]. All
her life Liya Shakirova remembered her father's
words that language teachers should have profound
knowledge of linguistics and methodology.

Like her father, L.Z.Shakirova was interested
in languages, and having left high school in 1939,
she entered the Bashkir State Pedagogical Institute,
the Faculty of the Russian language and literature.

Her student years passed during the war, those
were hard times, but very busy and full of interest-
ing events. It was a real miracle that the students
were able to listen to the lectures of outstanding
scholars evacuated to Ufa. Among them were: Le-
onid Bulakhovsky, a well-known Slavic linguist, a
corresponding member of the Academy of Sci-
ences of the USSR, Joseph Adolfovich Trachten-
berg, an economist and academician et al.

On graduating from the Bashkir State Peda-
gogical Institute in 1942, Liya Shakirova began her
career in the military unit (Ne442338). In 1944, she
did her postgraduate studies at the Research Insti-
tute for Methods of Teaching at the Academy of
Pedagogical Sciences of the RSFSR, where she be-
came the first graduate student in “Methods of
teaching Russian in ethnic schools”. Her research
advisor was Pr.Vasily Chistyakov, Doctor of Peda-
gogy. Nikolai Konstantinovich Dmitriev, a promi-
nent specialist in Turkic philology, a colleague and
a friend of her father, became her second unofficial
curator. In Moscow, Liya spent most of her time
studying scientific and methodological literature
and textbooks for universities and schools. On
Sundays, she attended lectures at Moscow State
University, where they were delivered by out-
standing linguists and literary scholars, such as
academician Viktor Vladimirovich Vinogradov.
She also tried not to miss the sessions of academic
sectors and councils, first at the Research Institute
of Teaching Methods at the Academy of Pedagogi-
cal Sciences, and then at the Research Institute of
Ethnic Schools. She listened to the speeches of
such experts in the field of teaching Russian and
native languages as N.Dmitriev, G.Serdyuchenko,
F.Sovetkin, V.Chistyakov, A.Boytsova, V.Dob-
romyslov, E.Petrov, S.Abakumov, S.Rezodubov,
N.Pozdnyakov and others.

On May 29, 1945, the article "Interesnoe na-
chinanie” (“An Interesting Initiative”) in “Uchitel-
skaya Gazeta” (“Teachers' Gazette) highlighted a
graduate student’s report presented at the sitting of
the Academy of Pedagogical Sciences of the RSFSR.
A while later, describing the work of his graduate
student Liya Shakirova, her scientific advisor
Pr.V.M.Chistyakov, Doctor of Pedagogy, noted: “I
think, that when getting ready to become a method-
ologist, L.Shakirova primarily tried to educate herself
in that area in order to have the right to educate oth-
ers. And this is what [ appreciate most about her
work”. It was these qualities that helped L.Z.Shaki-
rova to become the scholar and methodologist who
was able to train a lot of language and literature
teachers and prepare worthy academic successors.
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In 1951, she successfully presented her thesis
on “Methods of teaching Russian verbs in the 5™-
7™ grades of Bashkir schools” [2] at the Research
Institute of Teaching Methods in the Academy of
Pedagogical Sciences of the RSFSR, she got an ac-
ademic degree of the Candidate of Pedagogical
Sciences.

Having completed her post-graduate studies,
Liya Shakirova moved to Kazan, where she worked
the rest of her life. She began her career at the de-
partment with extensive scientific and methodologi-
cal heritage: such outstanding linguists as V.A.Bo-
goroditsky, E.F.Budde, and the famous methodolo-
gist V.P.Bryukhanov worked there. Being an expert
in the history of language, V.V.Nebolyubov trained
the academic staff in the area of the Russian lan-
guage methodology. For many years Liya Shakirova
and his disciples M.Sh.Subaeva, G.A.Zhdanova,
and A.Sh.Asadullin elaborated programs and train-
ing facilities on Russian for Tatar schools. For sev-
eral years, she combined her work at the department
with teaching Russian at the school, which enabled
her to correlate theory and practice.

The life of L.Z.Shakirova was connected with
the Department of the Russian Language for nearly
60 years. During that time she successively got all
the academic degrees: from the Candidate of Peda-
gogy (assistant professor, associate professor) to
the Doctor of Pedagogy (full professor), the Head
of the Department, and a member of the Academy
of Pedagogical and Social Sciences. L.Z.Shakirova
was an associate professor when she became the
head of the Department of the Russian Language in
1965 and she held the chair for 25 years.

At that time the department was a great team
which worked fruitfully in several academic areas.
Both the atmosphere in the department and the
team around Liya Shakirova contributed to the de-
velopment and improvement of theoretical and
methodological research. The 1970s-80s were the
years of great creative enthusiasm. Until the early
90s, when (in 1990) Liya Shakirova quitted her po-
sition as the Head at her personal request, the de-
partment had annually published collections of sci-
entific papers, which included the works by uni-
versity professors of the zonal union: “Voprosy te-
orii 1 metodiki izucheniya russkogo yazyka” (“The
issues of theory and methodology of the Russian
language learning”) (1970, 1971, 1973, 1974,
1976, 1979); “Voprosy formirovaniya grammati-
cheskogo stroya russkogo yazyka” (“The issues of
formation of the grammatical structure of the Rus-
sian language”) (1978); “Russkiy glagol: Leksiko-
grammaticheskie issledovaniya” (“Russian verb:

Lexical and grammatical research”) (1986), “Russ-
kiy glagol: formirovanie i razvitie” ("Russian verb:
Its formation and development”) (1989); “Sovre-
mennye trebovaniya k podgotovke uchitelya rus-
skogo yazyka dlya natzionalnykh shkol” (“Modern
requirements for training teachers of Russian at
ethnic schools™) (1986), etc.

In the 1970s-80s, the Department of the Russian
Language headed by L.Z.Shakirova was considered
to be one of the best departments among pedagogi-
cal institutes of the national republics in the country.
In 1977, the work experience of the department was
studied and approved by the Scientific Methodo-
logical Council of the Ministry of Education of the
USSR. As a result, L.Z.Shakirova was requested to
describe the work experience of the department. The
Department of Educational Institutions at the Minis-
try of Education of the USSR sent the brochure “O
professionalnoy podgotovke uchiteley russkogo
yazyka dlya natzionalnoy shkoly” (““On professional
training of Russian language teachers for ethnic
schools” (based on the experience of the Kazan
State Pedagogical Institute), with N.M.Shansky as
the editor-in-chief (Moscow, 1977), to the Minis-
tries of Education of the Union Republics, depart-
ments of higher and secondary educational institu-
tions and rectors of pedagogical institutes.

L.Z.Shakirova was both an outstanding meth-
odologist, who created her own school and an ex-
cellent organizer. The department regularly held
conferences of the Kazan zonal union, and she was
its chairperson for fifteen years.

The Department of the Russian Language at
the Kazan State Pedagogical Institute (KSPI) and
the Bureau of the Zonal Union, which comprised
all the heads of the Russian language departments,
coordinated research and methodological activities
in institutions of higher education: they discussed
and spread the best practices of research and train-
ing, recommended scientific papers of practical
and theoretical value for publication.

The zonal conferences were attended by well-
known scholars of the country: Academicians
A.V.Tekuchev (Moscow), V.V.Reshetov (Tash-
kent), Professors A.l.Gorshkov, A.N.Tikhonov,
1.V.Barannikov, A.F.Boytsova (Moscow), Profes-
sors V.[.Kodukhov, G.N.Akimova (Leningrad),
E.M.Akhunzyanov (Kazan), Professor D.T.Tursu-
nov (Kazakhstan).

In 1960, the authorities of the republic charged
Liya Shakirova with the task to organize a republi-
can branch of the Research Institute for Ethnic
Schools at the Academy of Pedagogical Sciences of
the RSFSR in Tatarstan, which she chaired for four
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years, without quitting her position with the KSPIL.
The researchers of the branch were engaged in de-
veloping a course of teaching the Tatar and Russian
languages and literatures, which would be experi-
mentally verified in the content and methods. For
the first time in the republic, the discussion of the
manuscripts involved teachers, editors of the pub-
lishing house, which issued teaching manuals, and
employees of the Ministry of Education.

In 1974, L.Z.Shakirova presented her doctoral
thesis on the topic of “Scientific foundations of
teaching the Russian tense — aspect verb categories
in Turkic (Tatar and Bashkir) schools” [3] and be-
came the first Doctor of Pedagogy in the area of
“Methods of teaching Russian in ethnic schools” in
Tatarstan. The thesis represents the author's linguis-
tic knowledge, clarity, and consistency of initial
theoretical assumptions drawn from the publications
on the issue which were, to a great extent, confus-
ing. It also demonstrates the purposeful orientation
of linguistic theory towards practical needs of teach-
ing Russian to Turkic-speaking pupils. Unlike her
predecessors, L.Z.Shakirova conducts a thorough
analysis of incorrect usage of tense-aspect forms
and provides a psycholinguistic analysis and classi-
fication of students’ errors and reveals their fre-
quency (prevalence) and fossilization in students’
speech in different grades of mass schools. The pro-
posed system of teaching is based on the analysis of
the semantics of tense-aspect forms, the differentia-
tion of aspect correlations and methods of verbal ac-
tion, the lexical-semantic and grammatical-semantic
connections with other kinds of verbal categories,
and the syntactic conditionality of functions of Rus-
sian tense-aspect forms.

L.Z.Shakirova made a fundamentally new dis-
covery in her thesis: special attention is paid to the
typal compatibility of the forms under study with
the groups of words which are semantically local
(with phase verbs, modal words, some thematic in-
dicators of a certain type and certain semantics
both in Russian and in the native language).

Scientific and methodological findings of the
thesis are further proof that the information ob-
tained by means of comparative and typological
research is both of theoretical, linguistic and prag-
matic, methodological interest.

In his review on L.Z.Shakirova’s doctoral the-
sis, the first opponent, Pr.A.V.Tekuchev, an aca-
demician of the Academy of Pedagogical Sciences
of the USSR, Doctor of Pedagogy, wrote: “Kazan,
as a scientific and methodical centre, has a long
and glorious history. As is known, the Kazan lin-
guistic school holds an important and honourable

place in the history of Russian linguistics, as,
among its representatives, are such prominent lin-
guists as Baudouin de Courtenay, D.N.Krushevs-
ky, E.F.Budde, V.A.Bogoroditsky and others. It is
pleasant to realize that the traditions of the Kazan
scientific school live on today. <...> L.Z.Shakiro-
va can rightfully be considered a methodologist of
a new modern type” [4].

The thesis was also highly appreciated by other
opponents: Professors A.F.Boytsova and N.V.Che-
remisina.

In the future, all academic and methodological
activity of Liya Shakirova was connected with the
development of the content and system of teaching
Russian in ethnic (Tatar) schools, based on a firm
grounding in linguistics. In her numerous works,
she developed a system of teaching Russian char-
acterized by the approach which takes into account
the distinctive features of the native language and
determines a different systematization and classifi-
cation of the material under study, as well as other
(in comparison to the Russian school) sequence of
its presentation. This system is described in her
fundamental works such as “Osnovy metodiki pre-
podavaniya russkogo yazyka v tatarskoy shkole”
(“Fundamentals in Methods of Teaching the Rus-
sian language in the Tatar School”) (1984, 1990,
1999); “Metodika prepodavaniya russkogo yazyka
v natzionalnoy shkole” (“Methods of Teaching the
Russian language in Ethnic Schools”) (2003),
“Russkiy glagol: teoriya i1 praktika” (“Russian
Verbs: Theory and Practice”) (2007).

In her research, L.Z.Shakirova summarized and
synthesized all that had been done in the field of
methodology of teaching Russian in Turkic schools
starting with V.V.Radlov, Kayum Nasyri, and
V.V.Bogoroditskiy until the present day.

The contribution that L.Z.Shakirova made to
theoretical methodology is particularly apparent in
such outstanding monographs as “Lingvometodika:
istoriograficheskiy aspekt” (“Linguistic Methodol-
ogy: Historiographical Aspect”) [5] and ‘“Peda-
gogicheskaya lingvistika: kontseptsii i tekhnolo-
giya” (“Educational Linguistics: Concepts and
Technology™) [6]. Without challenging the view-
point of N.M.Shansky, outlined in his monograph
“Russkoe yazykoznanie i lingvodidaktika” ("Rus-
sian Linguistics and Linguodidactics”) (1985),
L.Z.Shakirova, for the first time, revealed her
views on linguistic methodology as the most im-
portant category of methodology of teaching Rus-
sian. This approach to teaching Russian had been
used by professional methodologists of the Russian
language for a long time, but it was L.Z.Shakirova
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who managed to convincingly reveal its objective
nature, highlighting its following components:

— a contrastive analysis of the native (Tatar)
and the Russian languages, profound knowledge of
their common and distinctive linguistic features,
i.e. teachers of the native and the Russian lan-
guages and bilingual methodologists should be
well-educated linguists, otherwise it would be im-
possible to create an effective methodology of
teaching the Russian language in ethnic schools;

— the content of the school course of Russian
(which is the official language of the multinational
Russian Federation and the second state language in
Tatarstan) must correspond to the standards of the
modern Russian literary language in ethnic schools;

— the specifics of teaching Russian at ethnic
schools and its interaction with the mother tongue
are based on the principle of parity in training and
usage of spoken and written language in a variety
of situations of social communication; “the aware-
ness of the lines of convergence and divergence of
Turkic languages and the Russian language has
improved both the mother tongue and the Russian
language learning in ethnic schools, which is the
socio-political and cultural merit of the scholar” [5:
7]. This became a tradition which Liya Shakirova
continued to develop under the new conditions
comprehensive schools in Russia found themselves
in the 20™-21* centuries;

— the systemic- functional approach to teaching
the native and the Russian language in Tatar
schools is the Alpha and Omega of linguistic
methodology by L.Z.Shakirova;

— as the Russian language is the second native
language both for Tatar schoolchildren and other
children of our multinational country, it develops
their cognitive, communicative, emotive, cultural
and other abilities by providing each school-leaver
with an equal opportunity to continue their educa-
tion in secondary or higher education institutions of
the Russian Federation. In this respect the metame-
todological (extrasubject) function of the Russian
language enables students to master the academic
style of the modern Russian literary language in all
its genres of educational and academic communica-
tion as well as other genre and stylistic features of
the modern Russian language, making it possible to
access the treasures of human knowledge;

— the main objective of education in ethnic
schools is the development of students’ speech
while learning their native language and Russian,
which means that bilingual methodologists should
find practical solutions in the implementation of
the Programme for Speech Development and in

this case, text is a unit of teaching and a unit of
communication. L.Z.Shakirova's books for the 5
8" 10™ and 11™ grades called “Russkaya rech”
(“Russian Speech”) reflect current trends in the
development of methods of teaching Russian in the
Russian Federation;

— every language captures the history and the
culture of the native language, therefore, according
to F.I.Buslaev, being “the soul of the people”, it
reveals priceless treasures of the people's morality,
people's ethics and aesthetics and their spiritual
values to thoughtful students, showing the nature
of the people who are creators of their language;
thus, while learning the native and Russian lan-
guages, students plunge into the study of language
as the memory of their people. We can read the
statement by Nicholas Roerich in L.Z.Shakirova's
book “Russkiy yazyk” (“The Russian Language”)
for tenth-graders of Tatar schools which says: “The
word comprises all that is memorable for us from
people’s past, what is dear and sacred for us at the
present, and encourages our expectations of the fu-
ture [6: 9]”. The Russian language learning unites
the peoples of our country and fosters respect for
the peoples who speak other languages;

— and finally it is impossible to imagine modern
linguistic methodology without referring to the his-
torical development of methods of teaching Russian
as a second language, because modern methodology
is the result of creative work of our predecessors —
linguists and methodologists, about whom L.Z.Sha-
kirova writes with so much love and gratitude.

L.Z.Shakirova highly appreciated N.K.Dmit-
riev’s contribution of to the methodology of teach-
ing the Russian language in Turkic-speaking
schools and gratefully acknowledged that
N.K.Dmitriev was one of the main linguists who
formulated scientific foundations of teaching Rus-
sian as a foreign language based on comparison and
recognition of differences in the grammatical struc-
ture of the Russian and Tatar languages. Linguistic
foundations of the methodology of teaching Russian
as a second language, elaborated by N.Dmitriev,
were relevant for the modern pedagogical science
[5: 9]. L.Z.Shakirova purposefully and skilfully de-
veloped these traditions in her linguistic and meth-
odological studies, enriching the methodology of
Russian as a foreign language both for Tatar schools
and for other schools where the native language and
Russian were taught on an equal basis. And these
foundations were laid by her teachers —
N.K.Dmitriev and V.M.Chistyakov, to whom she
dedicated her professional articles. She repeatedly
mentioned their names in her works on the history
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of methodology of teaching Russian as a second
language. Owing to the research, conducted by
Dmitriev and Chistyakov, this area of methodology
became the subject-matter of scientific and meth-
odological studies of a group of scholars working
under the auspices of the Academy of Pedagogical
Sciences of the RSFSR and the Institute of Ethnic
Schools at the Academy of Pedagogical Sciences of
RSFSR formed in 1944, L.Z.Shakirova rightly said
that V.M.Chistyakov's works largely determined the
achievements of the republics in the multinational
country, the Soviet Union, they determined the de-
velopment of the methodology, which served as a
basis for creating nationally oriented educational
aids at the local level [6: 15-16].

Liya Shakirova's works impress with their di-
versity: they include the issues of history and meth-
odology of teaching Russian as a second language,
the fundamental work “Russkiy glagol” (“Russian
Verb”) [7], in which she brilliantly realized the
comparative and contrastive method of studying
Russian and Tatar verbs. It enabled her to substanti-
ate a logical and scientifically based system of
teaching one of the most complex topics in the
school course of the Russian language in the cur-
riculum of ethnic schools in Russia. She imple-
mented the method in great textbooks of the Russian
language and Russian speech, which represent di-
dactic material selected with immaculate taste from
the best works of Russian writers and poets as well
as training and creative tasks which are understand-
able for students. Special attention is paid to the
comparison of poetic linguistic means in Russian
and Tatar, which undoubtedly develops linguistic
instincts and creative imagination in students.

Educational activity of L.Z.Shakirova was not
limited to delivering professor's courses at the in-
stitute. She continually prepared the scientific per-
sonnel for higher school in two areas of methodol-
ogy: the Russian language teaching in Tatar
schools and the Tatar language teaching in Russian
schools. Her special interest was “Methods of
teaching the Tatar language in Russian schools”
and preparation of the Candidates and Doctors of
Pedagogy in this area. It was also a tribute to the
memory of her father — Z.Sh.Shakirov, who wrote
textbooks on the Bashkir language for Russians in
the 1930s-40s.

In the early 1990s, after the adoption of the Law
of the Republic of Tatarstan “On Languages of the
Republic of Tatarstan”, special attention was paid to
the improvement of Tatar-Russian bilingualism.
There was a need for creating modern methodology
of teaching Tatar as a second language. To achieve

this goal, it was necessary to analyze the existing
heritage in this area to base on the best of it. In this
regard, the then rector of the KSPI R.A.Yusupov
asked L.Z.Shakirova to guide F.F.Kharisov in writ-
ing his doctoral thesis. From the very first meeting,
they established mutual understanding and coopera-
tion, which eventually enabled the scholars to de-
velop a new trend in linguistic methodology, which
was teaching Tatar as a second language. Later,
F.F.Kharisov based his doctoral thesis on the re-
search into linguistic and psychological parameters
of teaching Tatar at elementary school level with the
Russian language of instruction.

He was followed by Ch.M.Kharisova who first
presented her Candidate's thesis, then her Doctoral
thesis on “Theory and practice of teaching Tatar
pronunciation in Russian schools”. The issue of
teaching Tatar in Russian schools (especially, read-
ing) was also discussed in the Candidate's thesis of
R.R.Zamaletdinov, who later founded a scientific
school in the area of Tatar cultural linguistics. The
Candidate's thesis of G.F.Zamaletdinova was de-
voted to the study of linguistic and methodological
heritage of the famous linguist R.S.Gazizov, who
anticipated the importance of mastering the Tatar
and Russian languages in the development of bi-
lingualism in the 1920s-30s.

Long-term prognostication of scientific knowl-
edge was carried out in such a way that each thesis,
supervised by L.Z.Shakirova, filled in a gap in the
methodology of the Russian language teaching in
ethnic (Tatar included) schools: the analysis of the
techniques for optimal acquisition of lexical-semantic
groups of verbs in the systemic-functional aspect
(F.Yu.Akhmadullina, S.V.Akhmadullina) came first,
then followed the elaboration of methods of using
syntactical constructions with participles and adver-
bial participles in written monologue speech
(R.Yu.Zakirova, A.G.Gallyamova), and finally came
functional and semantic aspects of pronoun studies
(Z.F.Yusupova). Besides, the mechanisms for a com-
plex analysis of a full text were explored, the study
focusing on the analysis and organization of lexical
and grammatical means (V.F.Gabdulkhakov,
G.A Khayrutdinova). F.Kh.Kaygulova provided the
understanding of the transposition phenomenon in
learning the nominal parts of speech in lessons of
Russian at Bashkir schools, and N.Zh.Seralieva stud-
ied verb categories and forms in lessons of the Rus-
sian language at Kazakh schools. G.M.Sultanova's
Candidate's thesis, devoted to teaching lexical and
stylistic norms of the Russian language in ethnic
groups of teacher training schools and colleges, was
highly appreciated by her opponent, Pr.T.I.Chizhova.
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The subject-matter of the research was also the issues
of teaching Russian pronunciation to pupils of Mari
schools (T.A.Volkova).

F.A.Gilazhieva holds a special place among the
disciples of Liya Shakirova. She presented her the-
sis “Pedagogical heritage of V.M.Chistyakov and
its reflection in the theory and practice of teaching
Russian to non-Russians”. This work is a tribute
paid to L.Z.Shakirova’s teacher, who was a creator
of the first scientific methodology of teaching Rus-
sian to non-Russians, the author of numerous text-
books for ethnic schools.

L.Z.Shakirova‘s disciples, after becoming the
Candidates and Doctors of Pedagogy, recollect
their professor with reverence and gratitude.

A special period in the life of L.Z.Shakirova
was her work on creating curricula and textbooks of
the Russian language for Tatar schools. Under the
guidance of L.Z.Shakirova, a set of training and ed-
ucational materials was developed, which included
programs, textbooks, manuals, and guide books de-
voted to the development of speech. The content
and technologies of teaching Russian in Tatar
schools were elaborated and implemented in the
programs, textbooks and manuals, created and co-
edited by L.Z.Shakirova, among which are “Ucheb-
nik russkogo yazyka: fonetika i morfologiya” (“The
Textbook of the Russian Language: Phonetics and
Morphology”) for the 5™ and 6™ grades of Tatar
schools (1959-1960) [8], “Uchebnik russkogo yazy-
ka” (“Russian Textbook™) for the 5" grade of Tatar
schools — 11™ ed. [9], textbooks “Russkiy yazyk”
(“The Russian Language”) for the 10™ and 11"
grades of ethnic schools — 10" ed. — St.Petersburg:
branch office of the Publishing House “Prosvesche-
nie” [10], “Russkiy yazyk” (“The Russian Lan-
guage”) for the 10" grade of Tatar secondary
schools and teacher training schools — 2™ ed. [11].
The total number of the issued and re-issued books
with L.Z.Shakirova’s participation numbers more
than 80 works, including a new type of textbook
“Russian Speech” for the 5™ grade [12], for the 8"
grade [13] and for the 10™-11" grades [14].

L.Z.Shakirova is an author, a co-author and an
editor of the books, which are based on the principles
of consistency and functionality. They are distin-
guished by their sophisticated and elegant text base,
which creates a certain communicative and cultural
text field. The texts from the works of classical litera-
ture provide a humanistic orientation of the text-
books, their aesthetic and educational potential. The
new textbooks take into account an educational role
of language and the competence approach to the for-
mation of linguistic identity, they develop competen-

cies (linguistic, communicative, social and cultural).
The connection between language and culture is par-
ticularly evident in the manual “Russian Speech” for
students of the 8™ and 10™-11™ grades.

These approaches to teaching the Russian lan-
guage also demonstrate their reliance on the lin-
guistic attitudes of [.A.Baudouin de Courtenay,
who was interested in linguistic identity as a re-
pository of social and linguistic forms and norms
of society, and on the idea of L.V.Scherba that
each language reflects the culture of the people
who speak it.

Generalization and synthesis of the practices of
teaching Russian in schools of the Kazan region
and Tatarstan, the guiding principles of the Kazan
linguistic school, and the achievements and prom-
ising trends of linguistic, psychological and educa-
tional science allowed Liya Shakirova to substanti-
ate the linguistic model of teaching Russian as a
foreign language in the educational space of Tatar-
stan in the late 20™ century and the beginning of
the 21% century.

The main concept of the study of the Russian
language in a non-native environment is a key con-
cept of bilingualism, interpreted from linguistic
and pedagogical positions. The Russian language
in its spoken and written forms, acting like a native
language as a means of communication, becomes a
means of mental activity in the course of acquisi-
tion. As a result, two kinds of bilingualism are
formed under particular socio-linguistic conditions
in Tatarstan: Tatar-Russian and Russian-Tatar.
Hence there is the need to carry out the teaching of
the native and Russian languages as a holistic sys-
tem of bilingualism. This model of teaching deter-
mines the content and the methods which take into
account the phenomena of transposition and inter-
ference on the part of the native language.

With the systemic-functional approach, a set of
linguistic and methodological principles is accepted
as leading propositions and practical recommenda-
tions to teaching Russian in a bilingual environ-
ment. Linguistic principles include the following:
systemic nature combined with complexity presup-
poses the interrelation of all language levels; a func-
tional-semantic component embodies the connection
of language and speech; an ethno-cultural compo-
nent reflects and reveals the aesthetic perception of
the worldview and its embodiment in the con-
sciousness of different cultures and languages.

A special place among methodological princi-
ples belongs to the communicative principle, which
stimulates the use of the Russian language in com-
munication; the structural-thematic principle stimu-
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lates relevant organization of speech activity and
speech behaviour; the principle of consideration of
the first language characteristics involves the identi-
fication of associative connections and phenomena
that hinder the second language acquisition.

Methods of intensive teaching Russian depend
on two elements which are comprehensively real-
ized in the educational space: 1) linguistic theory
and its pedagogization; 2) educational material
which is a complex of highly artistic texts as a ba-
sis for the development of language and speech
competence in students.

The characteristic feature of the concept of
modern teaching content (programs, educational
facilities) is its consistent implementation of the
text principle in teaching, when text is both the
starting point of the analysis, as a ready speech
product, and the point finalizing the topic - stu-
dents’ speech product. This approach makes it pos-
sible to combine systemic and functional knowl-
edge about language and to bring the systemic
knowledge to the level of speech.

During the last decade, educational and meth-
odological publications have focused on an ethno-
cultural component. Thus, this aspect is repre-
sented in the topic “Language as an essential com-
ponent of culture” found in the textbook for the
10" and 11™ grades. The topic highlights the issues
of standards of speech, its components, as well as
the ecology of speech as an integral strategy of
modern education.

Ethno-cultural information usually fills the
space of a flyleaf, where we find the statements of
prominent scholars and classical writers about the
Russian language and its role in the culture of oth-
er nations. For example, the textbook for the 5"
grade presents the statements by K.Paustovskiy,
Ch.Aitmatov, 1.S.Turgenev, V.G.Belinsky, Leo
Tolstoy and the Tatar writers such as R.Mustafin
and A.Enikeev about the Russian language as “the
golden key to the attainment of the world culture".

The distinguishing feature of these textbooks is
the thematic principle, which incorporates various
aspects of ethnic and cultural knowledge, observed
in the organization of educational materials. For
example, in the textbook for the 5" grade we can
find the following: “The greatest treasure of the
people is their language” (D.S.Likhachev), “Good
speech is sweeter than honey”, “Searching for a
word you search for a thought” (D.S.Likhachev);
the textbook for the 8" grade contains the follow-
ing: “Folk wisdom”, “Each of them has their own
Pushkin”; the textbook for the 9™ grade has: “The
splendour of human communication”, “Words and

thoughts”, “World of wondrous words is the key to
beautiful things”.

The manifestation of the people’s spiritual cul-
ture and the standards of speech are more pro-
nounced in the textbooks from the series “Russian
Speech”. Thus, the corresponding textbook for the
8" grade, written in collaboration with
Pr.N.N.Fattakhova who continued the traditions of
Pr.L.Z.Shakirova in scientific and educational
fields, has such speech topics as “Reading is the
best learning” “Word is the clothing of all
thoughts”, “The biggest planet of this world is
Pushkin”, “Chekhov is the star of the first magni-
tude”, “Sound palette of Russian speech”, “The
streets of Kazan are named after them” and others.

The study of language makes it possible to pre-
sent culture, psychology and traditions of native
speakers primarily owing to the text fund of a lan-
guage. Fictional texts, as educational material, are
primarily selected from the works of writers and
poets who belong to the national treasury of Rus-
sian culture.

Text-based teaching of speech enables school
teachers of Russian to make language and culture
learning more interconnected. As a result, the de-
velopment of Russian speech skills in students be-
comes the process of social and cultural experience
acquisition. Guided by this idea, the authors of the
textbook “Russian Speech” for the 10™-11" grades
selected texts that enabled them to introduce lin-
guistic units according to their communicative
function and to acquire culturological information.
For example, these are the texts that are combined
according to the speech topics: “Language and dia-
logue among cultures”, “The word and verbal
communication”, "Humans. Portraits. Characters.
Hobbies. Deeds”, “Art, literature, music, ballet, fi-
ne arts”, “The world of nature”.

Due to the changes in modern society, which
have influenced ideology, worldview, culture and
attitudes of the people, the cultural competence of
students is included into the content of teaching the
Russian language. The cultural and historical
background allows students to perceive the target
language as a cultural monument, which records
the results of human verbal and cogitative activi-
ties, language abilities of the nation, history of
spiritual culture in the context of other cultures of
the peoples of Russia and the world.

Liya Zakirovna Shakirova was a person of high
morals and courage both in her academic career and
in her life. She represents a whole epoch in the
methodology of teaching Russian as a second lan-
guage. Her achievements and traditions are still ap-
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preciated and followed by the academic community,
drawing from the experience and knowledge of the
past generation of educators of the 20" century.
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Cratbsl MOCBSIIEHa HAYYHO-TIEAArOTHYECKON NEeSTENHOCTH JOKTOpa MeJarornieckKux Hayk, IMpo-
teccopa JI.3.11lakupoBoii, ocHoBaTenst KazaHckoil THHIBOMETOINYECKOM mIKONBL. Bee HaydHOE TBOP-
yecTBo JI.3.1lJakipoBoi KOHIENTYaabHO M (PAKTOJIOTMYECKH OPHUEHTHPOBAHO HA OJHY W3 KapIUHAIb-
HBIX MPOOJIEM — METOAMKY NPENOJaBaHHUs PYCCKOTO fA3bIKa B HAIMOHAIBHOM mIKoie. MccnenoBaHus
Jlun 3akupOBHBI SBISIOTCSI TPUMEPOM padoT, B KOTOPBIX BBICOKMH JIMHI'BUCTHYECKUI YPOBEHb Opra-
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HUYHO COYETAETCS C COIOCTABUTEILHBIM aHAJIM30M PYCCKOTO M POJIHOIO SA3bIKOB, OPMEHTUPOBAHHBIM
Ha METOJUKY 00yUeHHs PYCCKOMY SI3BIKY KaK HEPOJHOMY.

KaroueBble cjioBa: y‘IEHLIﬁ-J’IHHFBHCT 1 MCTOJUCT, JIMHI'BOMETOAUKA, IPUHIUIIBI TUHTBOMCTOAN-
KU, METOAMKA IMpenoAaBaHud PYCCKOI'O A3bIKa KaK HEPOAHOTO.

Vuurens! Ilepeq umeHnem TBOMM
[To3BONTE CMUPEHHO MIPEKIOHUTH KOJIEHH!
H.A.Hexkpacos.

14 ¢espans 2016 roga ncnomHUTCA 95 €T €O
JHS POXKAEHHUS BBIJAIOIIETOCS YYEHOrO-METOMC-
Ta, JOKTOpa MEJaroruyeckux Hayk, mpodeccopa,
ocHoBaTenss Ka3aHCKOM  JIMHIBOMETOOUYECKOH
mkonel JIun 3akupoBubl Lllakuposoi. Uma Jlun
3akupoBHbl (1921-2015) yke naBHO HPOYHO BO-
IIJI0 B HCTOPUIO OTEUECTBEHHON METOJUYECKOU
HayKd PSIOM C MMEHaMU KPYIMHEWIINX Y4YEHBIX-
METOJMCTOB MHOTOHAIIMOHaJbHOM Poccun.

JIus 3akuposHa Ilakupoa poannace 14 ¢es-
pans 1921 rona B Yde B ceMbe H3BECTHOTO SI3BIKO-
BeJla-TIOPKOJIOTa, ATHOTrpada, reorpada, uctopuka
3akupa [lakupoBuua IllakupoBa, 4bM MENaroru-
YeCKHEe OMBITHI OBUTH 3aMeueHBl W 0100peHbl Ka-
toMoM Haceipu u 'abnysunoii Tykaem.

3axup [lakupoBud BEIPOC B MHOTOJICTHOM CEMbBE
CEJIbCKOI0 YUMTENIS M Xa3para (CBAIIEHHOCIYXUTE-
JI5T), OT KOTOPOTO OH YHACINIEIOBAN YIIOPHBIN Xapak-
Tep W HEYTOJIMMYIO KaXIy 3HaHMH. Yueba B HOBO-
METOJJHOH ILIKOJIE B COCEHEN epeBHE, aTMocdepa B
CEMbE, MPOMHUTAHHAS TATOM K 3HAHWAM, Pa3MBIILIE-
HUA 00 YYMTENIBbCKOW MPOQEeccuu MCIOABOIb 3apo-
WY B Aymie otua Jlum 3akupoBHBI JKENaHHWE CTaTh
yautesieM. OmoOpHB ATO pelIeHNe CTapIIero chiHa (B
ceMbe OBIIO BOCEMb CHIHOBEH), Aemymka [llakup mo-
CoBeTOBaJ eMy mnoexaTrb B KasaHp M MOCTYNHThH B
kpynHeiiiee B [loBommkee Menpece «Myxammenus».
C >TuM yueOHBIM 3aBeZIEHHEM MHOTHE OAIIKHPEI, Ta-
Tapbl ¥ MPEICTaBUTENN JIPYTUX MYCYJIbMAaHCKUX Ha-
ponoB Poccun cBs3pIBaM CBOM MEUTHI O CITyKEHUH
HallUM, MOCKOJIBKY TaM MOXKHO OBUIO IIOJIyYUTh HE
TOJIBKO PENTMTHO3HOE, HO M CBETCKOE OOpa3oBaHME.
W3 ero creH BBIIIM MHOTHE M3BECTHBIE TIOPKCKHE
MUCATENH, YYEHBIE-TIPOCBETUTEINN.

Bonwmmoe BimsiHEE HA MHPOBO33pEHUE 3aKupa
[IMakrpoBHYa OKa3ajio TeCHOE OOIIEHHE C BBIJAIO-
muMces Tatapckum mnpocseruteneM Karomom Ha-
CBIPH, a TaKK€ 3HAKOMCTBO, IIEpepocCIIee 3aTeM B
MHOTOJIETHIOIO JIpy*k0y, ¢ coOupatenem (oybKiIo-
pa Tarapckoro Hapona, 3THorpadom, mpodecco-
poM Kazanckoro ynuBepcurera H.®D.KataHoBbiM.
K mepuozny yuebsl B Mepece OTHOCSATCS i BCTPEUn
C U3BECTHBIMH JIIOJIbMH, TakuMu kKak Masur ["ady-
pu, lNanmuackap Kaman, ®@atux Amupxad, MyxuT-
il Kypbanranees, @atux Xanumm.

[Tocne pesomonnu, B 1919 rony, 3akup Illa-
KHPOBUY CTAaHOBUTCS 3aBEAYIOIIUM OTAEIOM IIO
pacmpoCcTpaHEeHUIO 3HAaHMK CpeAud TaTapo-Oar-
KUPCKOTO HaceneHus Yumckoil ryoepuun. On-
HOBPEMEHHO OH PYKOBOJIWJI TMMHa3Med u mpeoo-
pazoBa;m ee B OJHY W3 MEPBBIX TOrAa IIKOJ-
JIEBATHIIETOK, JHUPEKTOPOM KOTOpPOM ocTaBajyics
BILIOTH 10 1930-x ronos.

Bropas monmosuHa >xm3uu 3akupa lllakupopuda
HEepa3phIBHO CBfA3aHa ¢ bamkupckum neparoruue-
CKUM WHCTHTYTOM (TIpeoOpa3oBaHHbIM B 1957 ro-
Iy B TOCYIapCTBEHHBIH YHHUBEPCHUTET). 31eCh OH
npopaboTai 0osiee TPUALATH JICT. DTH TObI ObLTH
HanboJjee IJIOAOTBOPHBIMU B 00JacTd Hay4HO-
MENarorHIecKOl AeATeIbHOCTH. MHOTO CHWII OH
BJIOXKWI B pa3pabOTKy HAy4YHOW TEPMHHOJIOTHH
OaLIKUPCKOTO JINTEPATypHOTO SI3bIKA, HEOCTaOHOE
BHUMAaHHUE YA JTUHIBUCTUYECKOH U METOa1ue-
CKOW moJaroToBke Oyaymux yuureneit [1]. Jlus 3a-
KHpPOBHA Ha BCIO XH3Hb 3allOMHHJA €r0 CJIOBa O
TOM, YTO YYMTENs, OOydaromue S3bIKY, JOJIKHBI
obmangath TIIyOOKUMHU (HUIOTOTHICCKUMU 3HAHMSI-
MU ¥ METOJTMYECKOH KyJIbTYPOH.

Ot orua Jlus 3akupoBHa yHacienoBana JIO-
00Bb K S3bIKAaM M IIO3TOMY IIOCJI€ OKOHYaHHS
cpenneit mkonsl B 1939 roxy moctynuna B bam-
KUPCKUM TOCYJapCTBEHHBIA IEJAarOrM4ecKuil MH-
CTUTYT Ha OTAEJCHUE PYCCKOIO sI3bIKa M JIMTEpa-
Typsl. CTyieHYecKHe Trobl IIPULILIINCH HA BOCHHOE
JMXOJIEThE, MIOTOMY OBUIM TPYAHBIMH, TEM HE Me-
Hee JI0 KpaeB HAlOJHEHHBIMU 3aHATHSMH, MacCcOH
uHTEepecHbIX aen. Hactosmum wymom Obuio TO,
YTO CTYJEHTHl CIYIIAaJN JIEKIWW BbBIIAIONIIXCS
yUYEeHBIX, 9BaKyHpOBaHHBIX B Yy. Cpenu HUX ObI-
JI1 U3BECTHBIM CJIABUCT, 4YjieH-KoppecnoHaeHT AH
CCCP Jleonnn ApcenbeBnu bymaxoBckwii, 3KO-
HOMHUCT, akagemuk Mocud Anonbdosuu TpaxteH-
Oepr u ap.

ITocne oxonuanust B 1942 romy bamkupckoro
TOCYapCTBEHHOT'O MeIarOTHYeCKOro HHCTUTYTA Jlns
3aKkupoBHA Hayajla CBOM TPyMOBOH MyTh B BOMHCKOM
gactu (/mr 442338). B 1944 roxy moctymmna B ac-
MUPaHTYpy, OTKpeIBIIyIocs mpu HUUW meronoB 00y-
yenust AIIH PCOCP, rae ona crana nepBoil acnu-
PaHTKOW IO CHEeMMAIBHOCTH «MeToauka mpernoja-
BaHMS PYCCKOTO S3bIKA B HAIMOHAIBHOM IIKOJIE.
PykoBomutenem ObLn Ha3HAa4YeH JOKTOpP Tegaroruye-
CKUX Hayk, npoeccop Bacunmii Marseepnu Uucts-
KOB, @ BTOPHIM, HEO(HLHUATBHBIM KypaTopoM CTal
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BBIJIAIONIMIACA TIOPKOJIOT, KoJulera u pyr orua Hu-
konait Koncrantunosuu JImutpues. B Mockse Jlus
IpoBeJia OOJIBIIYI0 YacTh BPEMEHH 3a U3y4YeHHEM
HAYYHO-METOAMYECKON JIMTEpaTypsl W Y4eOHUKOB
JUTSL By30B M IIIKOJI, @ TIO BOCKPECEHbSM CIEHInIa Ha
Jnexkuuu B MI'Y, rae ux 4uuTajyd BBIAIONIUECS SI3bI-
KOBEZIbl M JIUTEPATYpPOBEAbI, TAKUE KaK, HalpuUMep,
akageMuk Buxrtop Brnamumuposnd BuHorpazos,
TaKKe CTapajach He IMPOIYCKaTh 3aceJaHusl CEKTO-
POB U YYEHBIX COBETOB CHauana B MIHCTUTyTE MeTO-
noB ooyuenust AITH, 3atem B HUM HarmmoHaIEHBIX
IIKOJ, BRICTYTUIEHHH TaKUX CIIEIMAINCTOB B 00IacTh
OOy4YeHHsT PYCCKOMY H PpOJHOMY S3bIKaM, Kak
H.Amutpues, I'.Cepmarouenko, @.Coperkun, B.Yuc-
k0B, A.boiioBa, B.Jlo6pomeicioB, E.Iletposa,
C.AbGakymos, C.Pe3oay0os, H.ITo3aHskoB u ap.

29 mag 1945 roga B « YUUTEIBCKOU razeTe» B
3ameTke «VIHTepecHOe HauYMHAHHWE» OBUT 0C000
OTMEUEH JOKJAJ AaCIHUPAHTKU, MPOUYUTAHHBIA Ha
3aceqannn B AIIH PC®CP. Heckonbko Tmo3xKe,
xapakTepu3ys paboty acrmpanTku Jlum [lakupo-
BOM, €€ Hay4HbI pPyKOBOAMTEIb, TOKTOpP IEAaro-
THYECKHX Hayk, npodeccop B.M.Uucrsikos nucan:
«MHe KaxeTcsl, 4YTO, TOTOBSICh CTaTh METOJUCTOM,
ToB. I1lakupoBa B mepByI0 ouepes CTapaeTcst BOC-
MUTHIBATh B 3TOM HANPaBICHUH Ce0sl, YTOOBI 3aTEM
MOJIYYUTh IPAaBO BOCIUTHIBATH APYIHX: U 3TO B
pabote ToB. IllakupoBO¥ TIpenCTaBIAETCA MHE ca-
MBIM IICHHBIMY». IMEHHO 3TH KauecTBa MOMOTJIH B
nanpHeimeM JI.3.IlJakupoBoit cTaTh y4YEHBIM-
METOJITUCTOM, CLIOCOOHBIM BOCITUTATh HE OIHY IJIe-
ANy Y4YUTENeil-CIOBECHUKOB M TOATOTOBUTH J0C-
TOMHYIO HAYYHYIO CMEHY.

B 1951 rony oHa ycHemHo 3allMTHUIA KaHAH-
JTATCKYIO JWCCEpTaIfio Ha TeMy «MeToauka mpe-
NojaBaHus pycckoro riarona B V-VII kiaccax
Oamrkupcekoit mkone [2] B HUU metomos o0yde-
aus AITH PCOCP, eit Obiia npucysxaeHa ydeHas
CTETNICHb KaHIUaTa MearOTHIeCKUX HaYK.

Ilo oxonuanum acnupanTtypsl Jlus 3akupoBHa
npuexaina Ha paboty B KazaHb, ¢ KoTOpoii cBs3ana
BCIO CBOIO ITOCIIEAYIONIYIO Xu3Hb. OHa Hadana pa-
0oTaTh Ha Kadeape, HayyHOE M METOJUYECKOE Ha-
clee KOTOpOd OBLIO BecbMa OOIIMPHO: 311ECh
paboTtanu BeIHaroNIHecs s3bIKOBeabl B.A.boropo-
nuukui, E.®.byaae, U3BECTHBIA  METOJIUCT
B.I1.bproxanoB. bynyuu cnenmanucrom B obnactu
ncropun s3pika, B.B.HeGomo00B roToBmi Hayd-
HBIE KaJpbl IO METOAMKE pycckoro s3bika. C ero
yuenukamu M.IIL.CybaeBo#i, I'.A.XKnaHoBoil wu
A1 AcanynnunabiM JIust 3akupoBHA MHOTHE TObI
paspabaTbiBana IporpamMmbl U y4eOHBIE KOMILIEK-
CBHI TI0 PYCCKOMY SI3BIKY JJIS TaTapcKux mkoi. Pa-
00Ty Ha Kadepe oHa HECKOJIBKO JIET COBMeEIIala ¢

MIPerIolaBaHueM PYCCKOTO SI3bIKa B IIKOJIE, YTO TI0-
3BOJIMJIO COOTHOCHUTB TEOPHIO C TPAKTUKOM.

C xadenpoii pycckoro si3pika xu3Hb J1.3.11a-
KHPOBOH OblTa cBs3aHa moutu 60 yer. 3a 3To Bpe-
Msl OHa TIOCJIEIOBATEIbHO MPOIIa BCE HAyIHBIE
3BaHUS: OT KaHIUAaTa HayK (aCCUCTEHTA, JOICHTA)
0 JO0KTOpa Hayk (mpodeccopa), 3aBeIyrOIIEro
Kadeapoil, MEeWCTBUTETHLHOTO WICHA AKaJIeMHUH
NeNarornueckux W CcolualbHbIX Hayk. Kadenpy
pycckoro s3bika goueHt JI.3.11lakuposa Bo3riaBu-
na B 1965 roxy u Obl1a e 66CCMEHHBIM PYKOBOTH-
TEeJeM B TeUeHHue 25 JeT.

Kadenpa B Te romel mperncraBnsia coboi
OOJIBITION KOJIJIEKTUB, TIOJOTBOPHO pabOTaBIIHH B
HECKOJIBKHUX HarpaBieHusx. U cama atMocdepa Ha
kadeape, W KOJUIEKTHB, CIUIOTHBLIMICS BOKPYT
Jluu 3axupoBHBI, COACUCTBOBAIN PA3BUTHUIO U CO-
BEPIIEHCTBOBAHUIO HAYYHO-TEOPETHYECKHX W Ha-
Y4YHO-MeTOoM4Yeckux ucciaenoanuit. 1970-80-e
TOJIbI OBUTH TOJIAMU OOJBIIOTO TBOPYECKOTO IO h-
ema. BmioTe Mo Hadama AEBSIHOCTHIX, Koraa (B
1990 r.) JIus 3akupoBHA IO JIMIHOMY 3asSBICHHUIO
yIIja ¢ 3aHHMaeMoN €10 JOJKHOCTH 3aBeAylolle-
ro, Ha Kadeape eXErogHo HM3TaBAIACH COOPHHUKH
HAYYHBIX TPYAOB, B KOTOPHIX MPUHUMAIH YIacTHE
U TIpenojaBaTeNy BY30B, BXOJSIIMX B 30HAJIbHOE
oObenuHeHue: «Bompocel TEOpUHM W METOIUKHU
HU3y4deHus: pycckoro s3eika» (1970, 1971, 1973,
1974, 1976, 1979); «Bompocsl ¢opMHupOBaHUS
rpaMMaTHYECKOTO CTPOsl pycckoro sizbikay (1978);
«Pycckuit rnaroi: JlekcMKO-rpaMMaTHYECKHE HC-
cnenoBanus» (1986), «Pycckuii riaroi: Gpopmupo-
Banue u pazsutue» (1989); «CoBpeMeHHBIE Tpe-
0OBaHUS K IOATOTOBKE YUYUTENS PYCCKOTO S3bIKa
JUTSI HAITMOHATBHBIX TIKOI» (1986) 1 mp.

Kadenpa pycckoro s3eika, pyKOBOAMMAs
JL.3.IlakupoBoit, B 1970-80-¢ roasl cuutanach oj-
HOW W3 Jy4IIUX cpennd Kadenap MeaarorHdaecKux
WHCTUTYTOB HAI[MOHANBHBIX PECITyOJUK CTpPaHBI
OmnpiT padotel kadenpsr B 1977 roxy Obul n3ydeH
u omo6peH HaydHo-MeTOqMUecKnM COBETOM IIpH
Munncrepcrse npocsenieanss CCCP. B pesymibra-
te JI.3.11lakrpoBoii ObIJI0 MOPYYEHO ONMHUCATH OIBIT
pabotel kadenprl. Bpomurropa «O npodeccuonans-
HOM TMOJTrOTOBKE YYMTEJIEH PYCCKOro si3bIKa s
HanuoHanbHOW Kokl (M3 ombita paboter Ka-
3aHCKOTO TOCYAAapCTBEHHOTO  IeJarorn4eckoro
WHCTHUTYTAa), OTBETCTBEHHBIM PEIAKTOPOM KOTOPOH
seisuics H.M.lauckuit (M.,1977), Obuta Hanpas-
JIeHa yTpaBjieHHeM y4eOHbIX 3aBefieHui MuHmpo-
ca CCCP B MUHHCTEPCTBO MPOCBEIIEHUS COHO3-
HBIX PECIyOJIMK, YIIpaBIeHUs (OT/ENbI) BBICIIUX U
CPEIHMX TMEeJarorn4eckux 3aBeJIeHUH, peKkTopam
MearOTHYECKUX HHCTUTYTOB.
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JI.3.1llakupoBa OblsIa HE TOJIHKO BBIIAIOIIIAMCS
YUCHBIM-MCTOAUCTOM, CO3JaBHIMM CBOIO IIKOJIY,
HO W TIpeKpacHbIM opraHmzatopoMm. Ha xadenpe
PETyISIpHO MPOBOAMINCH KOH(pepeHmu KazaHcko-
r0 30HAJBHOTO OOBEAMHEHUS, MpeceiaTeIeM KO-
TOPOr0 B TEUEHUE NATHaAUaTH JieT Obuta Jlus 3a-

KHPOBHa.
Kadenpa pycckoro sizpika Kaszanckoro rocy-
AapCTBECHHOTI'O neaarorut4eCKoro HUHCTUTYTA

(KI'TIN) u Oropo 30HATBHOTO OOBETUHEHHS, KyJa
BXOJIMJIM BCE 3aBeaylonme KadeapamMu pyccKoro
SI3bIKA, MPOBOIMIIN OOJIBIIYI0 PabOTy MO KOOPIH-
HallUi B By3aX HAYYHO-HCCJIEIOBATEIBCKOW M Me-
TOAMYECKON PabOThI: 0OCYXKIAICS M pacrpocTpa-
HSUJICS JIYYIIMHA ONBIT UCCIICA0BATEILCKON U yueO-
HOW paboThl, PEKOMEHIOBAIUCH K TeYaTH Hanbo-
Jiee BaXHBIE B TEOPETHYECKOM M TMPAKTUIECKOM
OTHOIIIEHUH HAyYHBIE TPYIBI.

B pabote 30HaNBHBIX KOH(MEPEHIIUH MPUHUMA-
JM y4acTHe W3BECTHBIC yUEHBIC CTPAHBI: aKaJIeMH-
ku A.B.TexyueB (Mocksa), B.B.Pemeros (Tam-
keHT), ipodeccopa A.M.I'opmikos, A.H.TuxoHos,
W.B.bapannukos, A.®D.boiinoBa (Mocksa), mpo-
teccopa B.M.Komyxos, ['.H.AxumoBa (JlerwH-
rpan), O.M.AxyussHoB (Kazaup), mnpodeccop
J.T.Typcynos (Ka3zaxcran).

B 1960 romy pyKoBOJCTBO pecIyOIUKH TOPY-
yuio Jluu 3akupoBHE OpraHu3oBath B Tarapcrane
pecnyonmkanckuii punman HUUW HarmoHanbHBIX
mkon Akanemuu nenarorudeckux Hayk PCOCP,
KOTOPBIM OHA BO3TIIABJISUIA OKOJIO YETHIPEX JIEeT, He
ocrasjsis pabory B neauHcTuTyTe. KoyekTus ¢u-
JiMalia 3aHUMAaJICsl pa3pabOTKON 3KCIEPUMEHTAIb-
HO BBIBEPEHHOTO 110 COJIEPKAHUIO U METOJIaM Kyp-
ca 00yueHHsI TATAPCKOMY, PYCCKOMY SI3bIKaM | JIn-
Teparypam. BriepBrie B pecityOiinke B 00CYKIACHUN
pYKOIIMCEH MPUHUMANU y4acTUE YUYUTENs, pelaK-
TOPHl KHIDKHOTO W3/IaTeNIbCTBA, BBITYCKAIOIIETO
y4eOHO-TIeIarOrMueCKue Moco0us, U pPabOTHUKHU
MunncTepcTBa MPOCBEIICHNUS.

B 1974 roay JI.3.11lakupoBa 3amuTuia J0OK-
TOPCKYIO JMCcepTanunio Ha TeMy «HaydHble ocHO-
BBl OOyYCHUSI KaTEeropusM BHUJIAa U BPEMECHH PyC-
CKOTO TJIarojia B TIOPKOSI3BIYHOW (TaTapckoil u
OammKupcKoif) mkoe» [3], cTaB MEepBBIM JOKTOPOM
HayK 10 CIeIualbHOCTH «MeTouKa IMpernoiaBa-
HUSl PYCCKOTO sI3bIKa B HAIMOHAJIHHOW IIKOJIE» B
Tarapctane. B guccepranyd mpoCiIeKUBaAETCA
JIMHTBUCTHYCCKAS SPYAMIIUS aBTOpPA, YETKOCTh U
JIOTUYHOCTh MCXOJIHBIX TEOPETHUYECKUX ITOCHUIOK,
MTOYEPITHYTHIX W3 BO MHOTOM 3allyTaHHOHN JHTEpa-
TYpbl BOTIPOCA, U IEJICYCTPEMJICHHAS OPUCHTALIUS
JUHTBUCTHUYECKON TEOpPUM HAa HYXJIbl MPAKTUKU
o0ydeHUsi pYCCKOMY  SI3BIKY  THOPKOS3BIYHBIX

LIKOJIBHUKOB. B oTiiMuMe OT CBOMX Mpe/IIecTBEeH-
nukoB JI.3.1llakupoBa THIATENBHO HCCIEAYeT Ha-
pYILIEHHST HOPM YHOTpeOJIeHUs BUAOBPEMEHHBIX
(dhopM, maeT NCHXOJMHTBUCTHYECKWH aHANW3 |
KJIaCCU(UKAIIIO YUCHUICCKUX OIMMOOK, yCTaHaB-
JIUBACT YaCTOTHOCThH (PacCIpPOCTPAHEHHOCTh) U yC-
TOMYMBOCTb UX B PEUYHU YUALIUXCS PA3HBIX KJIACCOB
MaccoBoi mKombl. IIpenmaraemas aBTOpoM CUCTe-
Ma OOydYeHHsS OMNHUPACTCS HA aHAIU3 CEMaHTUKU
BUJIOBPEMEHHBIX (POpM, Ha HEOOXOAUMOCTH pas-
TPaHWYEHUS BHIOBBIX KOPPEIIUHA W CIOCOO0B
TJIarOJIBHOTO JIEHCTBUS, ICKCUKO-CEMAaHTHIECKUE U
rpaMMaTHKO-CEMAHTUYECKHUE CBSI3U BUJAA C IPYTHU-
MU TJIarOJbHBIMH KaTErOPUSIMH, CUHTAKCHUYECKYIO
00yCJIOBIEHHOCTh (DYHKIIMOHUPOBAHUS BHIOBpE-
MEHHBIX (POPM B PYCCKOM SI3BIKE.

[IpuHuunuansHO HOBBIM B JUCCEPTALMU
J1.3.1llakupoBoii siBisieTcst 0c000¢ BHUMAaHUE K TH-
MOBOM COYETAEMOCTH UCCIEAYEeMBIX (OpPM C JIO-
KaJbHBIMU 10 CEMAHTHKE TPYIIamMu cioB (¢ dazo-
BBIMU IJIarojaM, MOJAJIBHBIMU CJIOBaMH, HEKOTO-
pHIMH TEeMaTHYECKUMH CUTHAIIA3aTOPaMH OIpeJie-
JICHHOTO BHJIA U OTMPECICHHON CEeMaHTHUKHU KaK B
PYCCKOM, TaK U B POJTHOM SI3bIKE).

Hayuno-MeTonuueckue pe3yiabTaThl HCCIIEO-
BaHUS, COJIEPXKAIUECS B JUCCEPTALMM, CIIyXKaT
elle OJIHUM J0Ka3aTeIbCTBOM TOr'0, YTO CBEACHMSI,
JIOOBITHIE CONIOCTAaBUTEIbHO-THIIOJOTHYECKUMU
U3BICKAHUSIMH, TIPEACTABIAIOT HE TOJBKO TEOPETH-
KO-JIMHTBUCTUYECKUH, HO M MparMaTHYECKU-
METOJIMYECKUI HHTEpEC.

IlepBblil ONNOHEHT — JEUCTBUTENBHBIN YIIECH
AITH CCCP, mnokTop nemarorudyeckux Hayk, Ipo-
theccop A.B.TekyueB — B OT3bIBE Ha JIOKTOPCKYIO
mucceprammio JI.3.1lakupoBoii mwmcan: «Kazanp
KaK HAyYHO-METOJUYECCKUN HEHTP UMEET JaBHIOIO
U crnaBHyto uctoputo. KazaHckas IHMHrBUCTHYE-
CKasl ILIKOJa, KaK M3BECTHO, B UCTOPUHU PYCCKOIO
SI3BIKO3HAHUST 3aHUMAET BAXKHOE W TIOYETHOE Me-
CTO, Be/Ib €€ MPEICTABUTENSIMU ObLTH TaKHe KPYII-
Hble s3bIKOBenbl, Kkak boaysn ge Kypreno,
J.H.Kpywesckuii, E.®.bynne, B.A.boropoauu-
kuii u gpyrue. IIpuarHo oco3HaBaTh, 4TO Tpaau-
UM Ka3aHCKOW Hay4YHOW IIKOJBI MPOJOJIKAIOT
KUTh U B Hacrosmee Bpems. <...> JI.3.Illakuposa
C TOJHBIM K TOMY OCHOBAaHHEM MOXXET CUMTATHCA
METOAUCTOM HOBOT'O COBPEMEHHOTO THUIay [4].

BricOoky10 OIIEHKY JTOKTOPCKOM JHcCepTaiu
JaJld W Jpyrue ONMOHEHThI — mnpodeccopa
A.®.boiiioa u H.B.Yepemucuna.

B nanpHeilleM Bcsl HAy4HO-METOAUYECKAs Je-
ATENFHOCTH Jlum 3akupoBHEI ObLTA CBsI3aHA C pas3-
paboTKOM cosepikaHusi U CUCTEMbI 00yUYEHUS pycC-
CKOMY SI3bIKYy B HaIlMOHATBHOW (TaTapCKOil) IMIKO-
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Jie, KOTOphle 0a3upyIOTCs Ha MPOYHBIX JTMHTBUCTH-
YECKUX OCHOBaX. B CBOMX MHOTOYHCICHHBIX TpY-
Jax oHa pa3paborana cucTteMy OOy4YEHHs PYCCKO-
My SI3BIKY, YYUTHIBAIONIYIO OCOOEHHOCTH POIHOTO
A3bIKa, YTO OOYCIIOBIMBAET WHYIO CHCTeMaTH3a-
LU0 U KJacCU(UKAIMIO U3y4aeMoro MaTepuana, a
TaKXKe WHYIO (110 CPaBHEHHUIO C PYCCKOW IIKOJIOW)
[IOCIIEIOBATENIFHOCTh €r0 TMojadd. JTa cHucTeMa
HalUla OTpaXkeHHWe B (PYHIAMEHTAIBHBIX TPyJax
«OCHOBBI METOJIMKH TMPEINOJaBaHUS PYCCKOTO
s3pIKa B Tartapckoid mkoie» (1984, 1990, 1999);
«Meronmka mpenofaBaHus PyCCKOTO SI3bIKa B Ha-
nmoHanbHOU 1mkone» (2003), «Pycckuii riaroi:
Teopus u mpaktuka» (2007).

B cBomx mayuseix Tpymax JI.3.Ilaxuposa
0000111Ia U CHHTE3UPOBAJIA BCE, YTO OBLIO clela-
HO B O0JIACTH METOAMKH IPEIoaBaHusl PyCCKOTO
S3pIKa B TIOPKOSI3BIYHOW MIKOJIE, HA4YWUHAs OT
B.B.PagnoBa, Katoma Haceipu, B.B.bBoropoauu-
KOT'O BIUIOTh JIO HAIIKMX JHEH.

Bxnag Jlun 3akupoBHBI B TEOPETHUUECKYIO Me-
TOIUKY OCOOEHHO SPKO MPOSIBHIICSA B TaKUX HEOP-
JIMHAPHBIX MOHOTpadusixX, kKak «JIMHrBOMETOIUKA!
ncropuorpadugeckmii acnekt» [5] u «Ilemaroru-
YyecKasl JIMHTBUCTHKA: KOHIIETIINNA M TEXHOJIOTHSD)
[6]. B aux J1.3.1llakuposa, He ocapuBasi MO3UIINIO
H.M.IllaHckoro, H3II0KEHHYI0 UM B MOHOTrpadun
«Pycckoe s3pIKO3HaHWME W JIWHTBOIMIAKTHKA»
(1985), BepBBIC pacKkpblia CBOIO TOUKY 3pEHHUS HA
JMHTBOMETO/MKY KaK BaXHEHIIYHO KaTETOPUIO Me-
TOIUKHA OOYyYEHHUSI PYCCKOMY SI3BIKY. DTOT IOAXO.
K TIPETOAaBaHUIO PYCCKOTO S3bIKa JaBHO BOLIEN B
MpogecCHOHAIBHYI0 pedb METOJHMCTOB PYCCKOTO
sI3bIKa, HO TOJIbKO Jlus 3akupoBHa cymena yoenu-
TENbHO PACKPBITh €ro OOBEKTUBHYIO CYIIHOCTb,
BBIJICIISAS] TAKUE COCTABISIONINE €r0 KOMIIOHCHTHI:

— COIIOCTAaBHUTENBHBIN aHAN3 POAHOTO (Tarap-
CKOTO) M PYCCKOTO S3BIKOB, OMOpa Ha TIIyOOKOe
3HaHWE WX OOMMX M OTIMYUTEIHHBIX JIMHTBUCTH-
YeCKMX OCOOEHHOCTEH, T.e. Y4YHTElIb POJHOTO HU
PYCCKOTO SI3BIKOB M METOJIUCT-OMIIMHTB JIOJDKHBI
OBITh BBICOKOOOPAa30BaHHBIMH JIMHTBHCTAaMH, 0e€3
Yero HEBO3MOXHO MOCTPOUTH 3(deKTHBHYIO Me-
TONUKY OOydYeHHUS PYCCKOMY SI3BIKY B HAI[OHAJb-
HOM IIKOJIE;

— COJep)KaHUE MIKOJBHOTO Kypca PYyCCKOTo
SI3pIKA (SIBJISIFOIIIETOCS] TOCYJApCTBEHHBIM SI3BIKOM
MHOTOHaIMoHansHOM Poccuiickoit ®denepauuu u
BTOPBIM TOCYNapCTBEHHBIM S3BIKOM B Tarapcrane)
B HallMOHAJIBHOM IIKOJIE JOHKHO COOTBETCTBOBATH
HOpMaM COBPEMEHHOT'0 PYCCKOTO JUTEpaTypHOTO
SI3BIKA;

— cneunupuka oOydeHHS PYCCKOMY SI3BIKY B
HAaI[MOHAIBHON IIKOJE W €ro B3aUMOJIEHCTBHE C

POIHBIM SI3BIKOM OIIpPENENsIeTCs MapUTETHBIMU yC-
JIOBUSIMH B OOYYEHUH U YIOTPEOICHUHN B YCTHOH U
MUCHMEHHOU pevr B Pa3IMYHBIX CUTYaIUSX COIH-
aIbHOM KOMMYHHMKALUU; «3HAHHUE JUHUM CXOXKae-
HUS W PACXOKICHUS TIOPKCKUX S3BIKOB W SI3BIKA
PYCCKOTO TMOJHSIIO HM3YYCHHE B HAI[MOHAIBHOM
IIKOJIE KaK POJHOTO, TaK W S3bIKa PYCCKOTO, U B
3TOM OOIIECTBCHHO-TIOMUTHYCCKAS U KyJIbTypHAs
3aciyra y4eHoro» [5: 7], 94To u cTallo TpaguIuci,
KOTOpYIO IpoAoJiKana pa3BuBath Jlus 3akupoBHa
B HOBBIX YCIIOBHSAX CYIIECTBOBaHHS 0O0Ieco0pa3o-
BaTebHOM MKOIbI B Poccun XX-XXI BB

— CHUCTeMHO-(PYHKIIMOHATIBHBIN MOIX0M K 00Yy-
YEHHWIO POJHOMY U PYCCKOMY SI3bIKaM B TaTapCcKOU
IIKOJIE SIBJISIETCA anb(Od W OMEro JMHTBOMETO-
nuku J1.3. 1lakupoBoit;

— PYCCKHI S$3BIK, SIBJSISICH BTOPBIM POJHBIM
S3BIKOM JUIS TaTapCKUX IIKOJEHUKOB, KaK W IS
JIpyrux JAeTed Halleld MHOIOHallMOHanbHOU Ponu-
HBI, (OPMHPYET Yy YydYalluXcs IO3HaBaTeIbHbIE,
KOMMYHUKAaTHBHBIE, OMOTHBHBIC, KYJIBTYPOJIOTH-
YeCKHEe W APYTHE CIIOCOOHOCTH, 0OecTeunBast Kax-
JIOMY BBIITYCKHHKY 0OIII€00pa30BaTEILHOM IIKOJIBI
paBHBIE BO3MOXKHOCTH ISl TIPOAOIDKEHUST 00pa3o-
BaHUS B CpPeIHEM WM BBICIIEM y4ueOHOM 3aBere-
Huu PO; B 3TOM IUtaHe MeTameTonuyeckas (Hai-
MpeaMeTHAsA) QYHKIUS PYyCCKOTO S3bIKa CIOCOOCT-
BYET OBJIAJICHUIO IIKOJIbHUKAMHA HAYYHBIM CTHIIEM
COBPEMEHHOT'0 PyCCKOI0 JINTEPATYpPHOTO sI3bIKa BO
BCEX €ro jKaHpax HAy4YHOTO M y4eOHO-HAYYHOTO
OOIIeHNS W IPYTUMH XKaHPOBO-CTHIUCTHIECKUMHU
0COOCHHOCTSIMH COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKa,
OTKpPBIBasi JOCTYH K COKPOBHIIAM YEIOBEUYECCKUX
3HAHHI;

— pEYEBOEC PA3BUTHE YUANTUXCS HAITMOHATHLHBIX
IIKOJI B TIpoliecce 00y4eHHs POJHOMY U PYCCKOMY
SI3BIKY, SIBJISIACH OCHOBHOW 3ajavell oOpa3oBaHUs,
TpedyeT OT METOIMCTOB-OMIMHTBOB IICJICHAIIPAB-
JIEHHOTO TPaKTUYECKOTO pemieHust I[IporpaMmbl
pa3BUTHUS peuu, eAUHUIEH 00ydeHUs W eqUHHIICH
KOMMYHHUKAIIMEH KOTOPOM SIBISIETCS TEKCT; CO3-
nmauueie Jlnewt 3akuposHoit as S, 8 m 10-11 kimac-
coB kHUTH «Pycckas peun» OTpakaroT COBPEMEH-
HBbIC TEHACHIIUW Pa3BUTHS METOAMKH MpEIoaBa-
HUSI pyccKoro sizbika B P®D;

— J000M S3BIK 3aIIeYaTiieBacT UCTOPUIO U KYJIb-
TYPY POAHOTO S3bIKA, [IO3TOMY, SIBJISISICh, TIO CIIOBaM
®.1.bycnaeBa, «JIylIoil Hapoja», OH OTKPHIBAET
OecrieHHbIe COKPOBHIIA HAPOJHON HPaBCTBEHHOCTH,
HApOJHOM STUKU U SCTETUKH, JyXOBHBIC IICHHOCTH,
pacKphIBalOIIME Tepel] BAYMYMBBIMU YYEHHUKAMHU
XapakTep HapoJa-A3bIKOTBOPIA, €r0 JTyXOBHBIE
LEHHOCTH; TI03TOMY OOy4YeHHE POJHOMY U PYCCKO-
My S3BIKYy MOTPYKaeT Y4YallluXCs B HCCIIEIOBaHUE
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«sI3bIKa — TMaMATH Hapoja»: «CIIOBO COeAWHSET B
cebe Bce, YeM MaMATHO JUIsl Hac MPOLUIOe HapoJa,
YeM JIOPOTO U CBSITO €r0 HACTOSAIIEeE U YeM OTPaIHO
OXXHJIaHWe OYIyIIero», — YATaeM MBI BBICKa3bIBa-
mne H.K.Pepuxa B xumre JI.3.IllakupoBoit «Pyc-
ckuil a3p1k» s 10 kmacca TaTapckod IIKOJBL [6:
9]; m3ydyeHue pYCCKOTO si3bIKa CONMXKAET HapOIbI
Hamrero OTedecTBa, BOCTIMTHIBAET YBAKCHHE K Ha-
pozam, rOBOPSIIUM Ha JPYTHX SI3bIKAX;

— W, HAKOHEIl, COBPEMEHHAasl JIMHI'BOMETOIUKA
HEeMBICTIMa 0e3 0OpaIteHus K UICTOPUU CTaHOBJIE-
HUS METOJIMKY TPETOAaBaHNs PYyCCKOTO S3BIKA KaK
HEPOJHOTO, MOCKOJIbKY COBpEMEHHAsi METOJMKA —
9TO pe3yNbTaT TBOPYECKOTO TPyJAa HANINX IPE-
[IECTBEHHUKOB — JINHTBHUCTOB U METOJMCTOB, O KO-
TOPBIX C TaKO#l JIIOOOBBIO W ONAaroAapHOCTHIO IH-
mert JIust 3akupoBHa.

Tak, JI.3.1llakupoBa, naBasi BBICOKYIO OLIEHKY
Biany H.K.[ImutpueBa B Meronuky mpenoaaBa-
HUSL PYCCKOTO SI3bIKA B TIOPKOSI3BIYHBIX IITKOJIAX, C
OmaromapHocThio otMmeuaeT: «H.K./Imutpuer sB-
JsieTc OJTHUM W3 TeX TJIABHBIX YYEHBIX-JIMHTBHC-
TOB, KTO CIIOCOOCTBOBAJl TOMY, YTO B METOJUKE Ha
OCHOBE CpaBHEHHS, YCTaHOBJCHHS pa3Iuddil B
rpaMMaTHYECKOM CTPOE PYCCKOTO W TaTapCKOro
SI3BIKOB OBUTH c(HOPMYITHPOBAHBI HAYYHBIE OCHOBBI
0o0ydJeHUs: pyCCKOMY SI3bIKY KaK HepoIHOMY. <...>
JluaTBUCTHYECKOE OOOCHOBaHHME METOJIUKH TIpe-
[I0/IaBaHUsI PYCCKOTO fA3bIKa KaK HEPOIHOTO, pas-
paborannoe Hwukomaem KoHcranTMHOBHYEM, CO-
XpaHSeT BCIO CBOIO CHIY, TOJAJEPKHBAs COBpE-
MEHHYIO TIeIarOTUIECKYI0 HayKy» [5: 9]. OTu Tpa-
JUIIY [EJICHANPABICHHO U TaJJAHTJIMBO Pa3BUBaIA
JL.3.1lTakupoBa B CBOUX JIMHIBOMETOIUYECKUX HUC-
CJIEJIOBAHUSAX, 00OTaTHB METOANKY PYCCKOTO S3bI-
Ka KaKk HEpOJHOr0 He TOJBKO JUI TaTapCKUX, HO U
JIPYTHUX IIKOJ C TMpPEerojaBaHueM POJHOTO U pPycC-
CKOTO $I3BIKOB Ha MapHUTETHBIX OCHOBaX. I OCHOBEI
3TOr0 BaXKHEWIIETO HANPABIICHUS OBLIHM 3aJI05KEHBI
ee Yuuremsmu — H.K.JImutpuesim u B.M.Yuc-
TSKOBBIM, KOTOPHIM OHAa TIOCBSITHJIA W CIIEIHANb-
HBIE CTaThb{, U HEOAHOKPATHO YIMOMHHAIA X MMe-
Ha B CBOMX paboTax, MOCBALICHHBIX UCTOPHUHU CTa-
HOBJICHUS METOJWKH TIPEMOJIaBaHUS PYCCKOTO
S3pIKa KaK HEPOJHOTO, CTaBIIero, Ojaromaps Ha-
YYHO-HCCIIe/IoBaTeIbCKO pabore JlMurpueBa u
YucrsakoBa, TNpPEeAMETOM HAYYHO-METOINYECKON
paboTHl KOJUIEKTHBA YUEHBIX IO ATHION 00pazo-
BaHHOU B 1944 Tony AkageMuH MeIarorHIeCKUX
Hayk PCOCP u UHcTUTYyTa HallMOHAJIBHBIX LIKOJ
AITH PC®CP. Pabote B.M.UucrskoBa, cripaBe-
muBo cumtaeT JIus 3akupoBHA, «BO MHOTOM OITpe-
JEeNWIN T€ JOCTUKEHHS, KOTOphIE BEIUCh B pec-
myOIMKaX MHOTOHAI[MOHANBHOHM cTpaHbl — CoBet-

ckuit Coro3, onpeneuiii MyTH pa3BUTUS METOJIH-
KW, TIOCITYyXHBIIUE 0a30i CO3JaHHs HAI[MOHAIBHO
OpPUEHTHPOBAHHBIX yYEOHBIX W METOJUYECKUX TI0-
cobwii Ha MecTax» [6: 15-16].

ITopaxkaeT MHOTOTPaHHOCTH JIMHTBOMETOIHYC-
ckux paboT JIun 3akupoBHBI: 371€Ch M BOIPOCHI HC-
TOpPUM METOJUKU TPENOAaBaHUsS PYCCKOrO sI3bIKa
Kak HepoJHOro, W (QyHIaMmeHTanbHbIi Tpyn «Pyc-
ckuit Taarom» [7], B KOTOPOM OHa OJIeCTSAIIe BOILIO-
TUJIA CPABHUTEIBHO-CONOCTABUTENBHBIM METO HC-
CJIEIOBAHMSI PYCCKOIO M TATApPCKOIO INarojioB, Io-
3BOJIUBIIHMNA €ii 0O0OCHOBATH BBHITEKAOIIYIO M3 OCO-
OGHHOCTEH ATUX TpPaAMMATHYECKHX KaTeropui
CTPOWHYIO HAYYHO OOOCHOBaHHYIO CHCTEMY TpPEro-
JaBaHUSI 3TOM OJHOM M3 CaMBIX CJIOKHBIX TEM B
IIKOJIFHOM KYPCE PYCCKOT'O SI3bIKa B HAITMOHATHHBIX
mkonax Poccuu, m BenHKONENHbIE YYeOHUKU pycC-
CKOTO SI3bIKa M PYCCKOH pe4H, B KOTOPBIX C OOJb-
IIMM BKYCOM U METOJIUYECKUM H3SIIECTBOM 0100~
paH IUAAKTHYECKUN Marepuall U3 JIyYIIUX MpPOou3-
BEJICHUN PYCCKUX MUcaTeNedl U MO3TOB U JOCTYI-
HBIC yUarmMMcst 00yJaroIue U TBOPUCCKIE 3a1aHus,
0co00€ BHUMaHHUE aBTOp YAEIAET COIMOCTABICHHUIO
MO3TUYECKHX SI3BIKOBBIX CPEICTB B PYCCKOM M Ta-
TapCKOM SI3BIKaX, YTO, HECOMHEHHO, Pa3BUBACT
SI3BIKOBOE UYThE U TBOPUYECKYIO (haHTA3HUIO JICTCH.

[lenaroruueckas nesreiabHoCcTh Jluu 3akupoB-
HBI HE OTpaHMYMBAIACh YTEHHEM IMPO(ECcCOPCKUX
KypcoB B HHCTUTYTe. OHA MOCTOSIHHO TOTOBHWJIA U
Hay4HbIE KaJphl JUIsl BHICIIEH IIKOJIBI 1O IBYM Ha-
MpaBJICHUSIM: [IPENOJIABAHUE PYCCKOTO SI3bIKa B Ta-
TapCKOM IIKOJIE W MPEenojJaBaHie TaTapCKOTO SI3bI-
Ka B pycckoil mkone. Ocoboe ymoBIETBOpPEHHUE
BBI3bIBaJIa Y Hee paboTa Mo MOATOTOBKE KaHIHIa-
TOB M JOKTOPOB HAyK IO CIIENHATLHOCTH «MeTo-
JIMKA TPEMOIaBaHMs TaTapCKOTO SI3bIKA B PYCCKOM
IKOJIE». DTO TOXEe B mamarh 00 otue — 3.111.111a-
KUpoBe, KOTopei B janekue 1930-40-e roapl nu-
caJT yueOHMKH OAIIKUPCKOTO SI3BIKA JUIA PYCCKHUX.

C npunstueMm B Haudane 1990-x romoB 3akoHa
Pecrry6mmuxu Tataperan «O s3pikax HapoaoB Pec-
nyOnmku Tarapcran» 0co0Oro BHMMAaHHUS TOTpe-
0OBAJI0O COBEPIICHCTBOBAHHE TaTaPCKO-PYCCKOTO
IBYys3puus. Bo3HMKIA HEOOXOJUMOCTh B CO37a-
HUU COBPEMEHHOM METOJIMKHM IpenojaBaHus Ta-
TapCKOTO fA3BIKA KaK HEPOIHOTO. J[J1s1 3TOr0 HYKHO
OBUTIO MpOaHANM3UPOBATh UMEIOIIEECS B 3TOH 00-
JIacTH Hacjeaue, 9ToObl OMEepeThCsl Ha Jydllee U3
Hero. B cBsa3u ¢ atum tormamHuii pexrop KI'TIN
P.A.lOcynoB momnpocun Jluto 3akupoBHY ocyiiie-
CTBJISITh PYKOBOJICTBO HaJ KaHAMJIATCKON Juccep-
tareit @.@.Xapucoa. C mepBoil ke BCTpedH y
HUX YCTaHOBUJINCH B3aMMOIIOHUMAHUE U COTPYI-
HUYECTBO, OOEpHYBIIHECS B KOHEYHOM CUETE YC-
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TeTHOW pabOTON IO YTBEP)KICHUIO HOBOTO Ha-
MPaBJICHUSI B JIMHTBOMETOJMKE — TMPENOIaBaHuUs
TaTapCKOTO S3bIKa Kak HepogHoro. VccrenoBaHus
[0 JIMHTBUCTUYECKUM ¥ TICHXOJOTHYECKHM Tapa-
MEeTpaM HadaJIbHOTO OOYUYEHHS TaTapCKOMY S3BIKY
B IIIKOJAaX C PYCCKUM SI3BIKOM OOYy4YCHUS 3aTeM
JeraM B OCHOBY JIOKTOPCKOHW  JMiccepTanuu
&.0. Xapucosa.

Ocradery noaxearwina Y.M.Xapucosa, KOTO-
pas Hammcana W 3allUTWIIA CHavajla KaHAWIaT-
CKYI0, a 3aTeM JOKTOPCKYIO AMCCEPTAIlNH 10 TeMe
«Teopust n mpakTuka OOy4eHHS TaTapcKOMY IIPO-
W3HOIICHUIO B pyccKoil mkosey». [IpoGiema o0y-
YeHHs TaTapCKOMY SI3BIKY B PYCCKOH IKoJe (dTe-
HUE) TOTyYHiIa TaKkKe OTPaXeHHEe B KaHAUJATCKON
nucceprauuun P.P.3amanernuHoBa, KOTOPBIA BIIO-
CJIEJICTBMM OCHOBAJ HAYYHYIO IIKONIY B 00JIACTH
TaTapCKOM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUU. A AUCCepTaus
Ha COMCKaHHE YYEHOM CTEemeHH KaHAWuJaTa Hayk
I'.®.3amaneTinHOBOM MOCBSILIEHA U3YUYEHUIO JIUH-
TBUCTHYECKOTO W IMHTBOMETOAMYECKOTO HACIEIUS
n3BecTHOro s3pikoBena P.C.I'a3m3oBa, KOTOPBIA
eme B 1920-30-¢ ronapl MpeABOCXUTHII BaXXHOCTH
OBIJIQZICHHUS TaTapCKUM W PYCCKUM SI3BIKAMH B ac-
nexkte GopMHUPOBaHUS OMIIMHTBU3MA.

JlonroBpeMeHHOe NPOTHO3UPOBAaHHE HAYYHOIO
3HaHUS OCYIIECTBIUIOCh C TaKMM PAac4yeToOM, YTO
Ka)K/1asi TUCCEPTaIisl, BHITOTHEHHAsS O] HAYaJoM
JIun 3akupoBHBI, BOCHONHSAIA TPOOEN B OCHAILICHUN
mporiecca OOY4YEeHHSI PYCCKOMY SI3bIKY B HAIIHO-
HaJIbHOM, B TOM 4HMCJIE TaTapCKOM, IIIKOJIe: BHaYaJIe
— aHaJM3 IPUEMOB ONITUMAJIBHOTO OCBOCHUS JIEKCH-
KO-CEMAaHTHYECKHX TPYII [JIaroJOB B CHUCTEMHO-
¢ynkronansHoM acniekre  (P.}O0.Axmanynnuna,
C.B.AxmanynnnHa), 3aTeM — pa3paboTKa METOIUKH
WCIIONF30BAHUS CHHTAKCHUUECKUX KOHCTPYKIMH C
MPUYACTUSAMH W JICCIPUYACTUSIMHU B THCHMEHHOU
MoHojorudeckoit peun (P.1O.3akuposa, A.I'.Iams-
MOBa), HAKOHEI, oOpamieHne K (QyHKIIMOHATHHO-
CEMaHTHYECKOMY aCIIeKTy M3Y4YEeHUS MECTOMMEHUS
(3.@.F0cymora). Kpome Toro, ucciemoBaics mMexa-
HU3M KOMIUIEKCHOTO aHaJIM3a IEJIOCTHOTO TEKCTa C
BHUMaHHEM K pa300py W OpraHu3aluH JieKcHude-
CKMX © Tpammarudeckux cpencts (B.dD.I'abmyn-
xakoB, I'.A. XaiipyTanHOBa), JaBAIOCH OCMBICIICHHE
SIBIICHUST TPAHCIO3UIMH TPH HM3YYCHUM HMEHHBIX
YacTell pedr Ha YPOKaxX PyCCKOTO si3bIKa B Oarrkup-
ckoit mkore (®.X.KaiirymoBa) u TJIaroibHBIX KaTe-
ropuii 1 GOpM Ha ypoKax PyccKOro si3bIKa B Ka3ax-
ckoi mxkosne (H.K.Cepanuesa). Beicokyro oreHky
ommoHedTa mpodeccopa T.M.UmkoBoit morydnia
kaamunarckas muccepramus [.M.CynranoBoi, mo-
CBSIILICHHAs OOYYEHWIO JIEKCHKO-CTHIMCTHISCKUM
HOpMaM PYCCKOTO sI3bIKa B HAIIMOHAJBHBIX TPYIIIax

neayuniunin U kojutemxeit. Ilpeqmerom uccienosa-
HUIl OBUIM TaKXKe BOMIPOCHI OOYUYCHHUS PYCCKOMY
MPOM3HOIICHUIO  y4YallMXCA MapHUHCKUX  IIKOJ
(T.A.Bonkosa).

Cpenn yuenukoB Jlum 3aKupoBHEI 0C000€ Me-
cro 3anumaeT u O.A.l'unaxuena, KoTopas 3aIiu-
Tuna puccepramuio «llemarormueckoe Hacnenue
B.M.UucTtsikoBa U €ro OTpPa)XEHHE B TEOPUU U
MIPAaKTHKE TNPEenojaBaHusl PyCCKOro sI3bIKa Hepyc-
ckuM». OTa pabora — no0Opas mamsTh 00 yduTene
Jlun 3akupoBHBI, co3aresie IEPBOM Hay4yHOH Me-
TOIWKHA TIPENOJIaBaHUSI PYCCKOTO SI3bIKa Hepyc-
CKUM, aBTOPE MHOTOYHUCIICHHBIX yYEOHUKOB IS
HaIMOHAIBHBIX IIKOJ.

MHorue ee y4eHHKH, CTaB KaHIUAAaTaMH U JIOK-
TOpaMH HayK, C IOYTEHHEM H OJaroJapHOCTHIO
BCIIOMMHAIOT 1IKOJTy npodeccopa JI.3.1akupoBoii.

Ocobast cTpaHMLla B JKM3HH M J€ATEIbHOCTH
JL.3.11lakupoBoii — paboTa MO COCTaBJIEHHIO IIPO-
rpaMM M y4eOHHKOB PYCCKOTO SI3bIKa JUISl TATAPCKUX
mkoji. Ilom pykoBomctBom JI.3.11lakmpoBoit OBIT
pazpaboTaH KOMIDIEKC y4eOHOH W  ydeOHO-
METOAMYECKON JIMTEPaTypbl, BKIFOYAIOUIMNA IIPO-
rpaMMbl, Y4eOHHMKH, METOIMYECKHE PYKOBOJCTBA,
yueOHBIE TIOCOOHS TI0 Pa3BUTHIO peuu. PazpaboTans
COZIep)KaHWE W TEXHOJOTMH OOYUYEHHUS PYCCKOMY
A3bIKY B TATapCKOW IIKOJIE, KOTOPBIE PEan30BaHbl B
IporpaMMax, yaeOHUKaX ¥ YIeOHBIX TIOCOOHSX, CO3-
JAHHBIX B  COAaBTOPCTBE M IIOJ  peAaKnuei
JI.3.111akupoBoO#i, cpeny KOTOPBIX M «Y4eOHHK pyc-
ckoro sa3eika; PoHeTHKa M Mopdonorus mist V-VI
KJ1accoB Tarapckoil mkoisl (1959-1960) [8], «Yueo-
HUK PYCCKOrO s3bIKa» Uil V Kilacca TaTapcKoi
Kokl — 11-e u3n. [9], u yueOHuKU «PyccKuit si3BIK»
s X-XI Ki1accoB HAMOHAIBHBIX KO — 10-€ u3m.
— CIlo.: ®wman wsn-Ba «[IpocBemenue» [10],
«Pycckuit s3p1k» 1151 X KJlacca TaTaAPCKUX CPEAHUX
IIKOJI U TMEJarornyeckux yuumuil — 2-¢ u3f. [11].
Beero m3mano u mepensmano ¢ ydactuem JI1.3.111a-
KUpoBOil Oostee 80 yuyeOHHKOB, B TOM YHCIIEe HOBBIH
THT yueOHOTO Imocodust «Pycckas peds» it 5 Kiac-
ca [12], ms 8 kmacca [13], aist 10-11 kmaccos [14].

[locTpoeHHble Ha MPHUHIMNAX CUCTEMHOCTH WU
¢ynkionansHocTr  yueOHuku  J1.3.1lakupoBoi,
aBTOPOM, COaBTOPOM M PENAKTOPOM KOTOPBIX OHa
OblTa, OTIIMYAIOTCS TOHKO MPOAYMaHHOM, U3SIIHOM
TEKCTOBOW OCHOBOH, KOTOpasi CO3JacT OINpEleICH-
HOE€ KOMMYHHKaTHBHO-KYJIBTYpOJIOTHYECKOE TEK-
cToBOE moJie. TeKCTHl M3 MPOM3BENEHUN Kilaccude-
CKOW JUTEepaTypbl O0ECHeYHBaIOT TyMaHHUCTHUYC-
CKYIO0 OpPUEHTALUI0 y4eOHUKOB, UX ICTETUYECKHN U
BOCTIMTATENIBHEIN MOTEHIIMAN. B yuyeOHUKaxX HOBOTO
MIOKOJICHUSI YUUTHIBAaETCSl UeNoBeKO(OopMHpYIOIIast
POJIb S3bIKA, KOMIIETEHTHOCTHBIN MOAX0A K (hopMu-
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POBAHMIO SI3BIKOBOM JIMYHOCTH, Pa3BUBAIOTCS KOM-
MeTeHIUH (SI3BIKOBAst, TMHTBUCTUYECKAsl, KOMMYHH-
KaTUBHAs, COIMOKYIbTypHas). CBs3p s3bIKa U
KYJIBTYPBI 0COOCHHO SPKO MPOSIBIIACTCS B YIeOHOM
nocobun «Pycckast peus» s X1 u X-XI kimaccos.

Ha »stux mogxomax kK OOyYeHHIO PYyCCKOMY
SI3BIKY TAaKXe XUBO OIIYyIIAeTCs OIMopa Ha JIMH-
reuctudeckue Bosz3penust M.A.bonysna ne Kypre-
HJ, KOTOPOI'0 MHTEPECOBaJIa «A3bIKOBAsl JIMYHOCTh
KaK BMECTHIIMIIE COIMAbHO-S3BIKOBBIX (HOpM U
HOPM KOJUIEKTHBA...», Ha uaen JI.B.IllepObr o ToMm,
YTO KKIBIN SI3BIK OTPAXKaeT KyJbTypy TOTO HAapO-
J1a, KOTOPBIA Ha HEM TOBOPHUT.

O06001TIeHNEe ¥ CHHTE3UPOBAHNE OTBITA TPETIO-
JaBaHMs PYCCKOTO SI3bIKa B yUEOHBIX 3aBEICHHIX
Kazanckoro kpas, Pecniy6nmku Tarapcran, 3HaHue
Benymmx npuHuunoB KaszaHckoi nuMHrBHCTHYE-
CKOM ILIKOJBI, TOCTH)KEHUU U NEPCIEKTUBHBIX Ha-
MPaBJICHUI JIMHTBUCTUYECKOMN, TICUXO0JIOIO-T1€1aro-
rMYecKoil Hayku mnos3Bomwin Jlum 3akupoBHe
000CHOBaTh JIMHTBUCTUYICCKYIO MOJETh OOyYCHHUS
PYCCKOMY S3BIKY KaKk HEpOJHOMY B 00Opa3oBaTeib-
HOM npoctpaHcTBe Tarapcrana koHna XX — Hava-
na XXI Beka.

I'1aBHBIN KOHLENT U3YyYEHHsI PYCCKOTO SI3bIKA
B MHOS3BIKOBOW Cpejie — KJIIOUEBOE IMOHATHE JBY-
SI3bIUMSA, OCMBICIEHHOE C JIMHIBONEIAarOTHYECKUX
Mo3uIUi. Pycckuii sSi3pIK B €r0 yCTHOM U MTUChMEH-
HoM (hopMax, BBICTYIas, TOZOOHO POJHOMY SI3BIKY,
CPEICTBOM KOMMYHHKAIMHU, CTAHOBUTCS B MPOIIEC-
C€ €ro OCBOCHHUS M CPEICTBOM MEHTAJIbHOU aes-
TeIHHOCTH. B pe3ynbrare B 0COOBIX COIMOINHTBH-
CTHUYECKUX YCIIOBUSX Ha Teppuropuu TarapcraHa
(hopMupyIOTCS 1BE Pa3HOBHHOCTH OWIIMHTBHU3MA!
TaTapcKo-pycckas M pyccko-Tartapckas. Orciona
3aKOHOMEPHO BBHITEKaeT MOTPEOHOCTh OCYIECTB-
JATh 00y4YeHHE POAHOMY U PYCCKOMY SI3BIKY Kak
LIETIOCTHYIO CHUCTEMY JABYsI3bluus. Takas MoJenb
o0ydeHHs MpeoNpeaessieT COAepKaHUe U METO-
JUKY ydyeTa SIBICHUA TPAHCIO3ULMHU U MpPeopoe-
HUS UHTEPPEPEHITNN CO CTOPOHBI POJHOTO SI3BIKA.

[Ipn cucreMHO-(YHKIIIOHATEHOM TOJXOAE K
OOYUYCHHUIO PYCCKOMY SI3BIKY B YCJIOBHSX JIBYSI3BIUHSI
B KaueCcTBE BEAYIIMX MOJOXKEHUM U NPAKTUYECKUX
PEKOMEHAAMI NPUHUMAETCSI COBOKYIHOCTbH JIMH-
IBUCTMYECKUX M METOIMYECKUX MpuHIMIOB. K unc-
Jy JUHTBUCTUYECKUX OTHOCSTCS CIEIYIOIIUE: CHUC-
TEMHOCTh B COYETAHUU C KOMIUIEKCHOCTBIO MPEIO-
JlaraeT B3aMMOCBA3b BCEX YPOBHEH s3bIKa; (yHK-
LIHOHAIBHO-CEMaHTUYECKUI BOILIONIAET B cebe OT-
HOILIEHMS SI3bIKA W PEYM; STHOKYJIBTYPHBIM KOMIIO-
HEHT OTPa)kaeT M PacKphIBAET SCTETHYECKOE BOCIIPH-
SITUE KapTUHBI MUpA U €ro BOIUIOIIEHHE B CaMOCO3-
HaHUM HOCUTEJEU Pa3HBIX KyJIbTYpP U S3bIKOB.

B kpyry Meromwdeckux NTpPHWHIMIIOB 0c0o00e
MECTO MPHUHAMICKUT MPUHIUIY KOMMYHUKATHUB-
HOCTH, CTHMYJIUPYIOIEMY IOTPeOHOCTh B 00pa-
IIEHNW K PYCCKOW pedn B TIporecce OOIIEHUS;
CTPYKTYPHO-TEMaTHYECKHH, CTUMYJIMPYIOILIAN
YMECTHYIO OpTaHM3alMI0 PEeYeBOW NEATENbHOCTH,
pEYeBOT0 MOBENEHUS; yIeT OCOOCHHOCTEW pPOJIHO-
rO S3bIKa, MPEATONAralolini BhISBICHUE acCOIa-
TUBHBIX CBSI3€M U SIBIICHUM, TOPMO3SIIUX OBJAJE-
HUE HEPOIHBIM SI3BIKOM.

IIponiecc MHTEHCHUBHOrO NpPENOJaBaHUSA pyC-
CKOTO S3bIKa 3aBHUCHT OT JIByX COCTAaBJISIOIINX,
KOMIUIEKCHO peaji3yeMblIX B 00pa30BaTeIbHOM
MPOCTpaHCTBE: 1) TMHTBUCTUICCKOW TCOPUH U ac-
MEKTa ee TMeAaroTu3auy; 2) IUIaKTHIeCKOro Ma-
Tepuajga — COBOKYITHOCTH BBICOKOXYJIOKECTBEH-
HBIX TEKCTOB Kak 0a3bl JUIsl pa3BUTHUS SI3BIKOBOW U
PEe4YEeBOM KOMIIETEHTHOCTH YYaIlIUXCS.

Crnenuduka KOHUENIMH COBPEMEHHOTO CO-
JepxaHusi o0ydeHus (Tporpamma, y4eOHBIE KOM-
TUIEKCHI) COCTOWT B TOM, YTO B HEM IIOCIIEI0Ba-
TEIBHO peaTn3yeTcs TEKCTOBOW MPUHIMII 00yde-
HUS, TJI€ TEKCT MPEACTaBISAET HE TOIBKO MCXOTHBIM
IyHKT aHalIM3a Kak FOTOBOE PEYeBOE IPOU3BEE-
HUE, HO U KaK 3aKII0YAIONINI TeMy, KaK MPOIYKT
pederBopuecTBa obyuwaromuxcd. IIpu takom mop-
XOJI€ CTaHOBHUTCS BO3MOKHBIM COBMECTUTH CHC-
TeMHBIE ¥ (DYHKIIMOHAJIHHBIE 3HAHUS O SI3BIKE, BBI-
BECTU CUCTEMHBIC 3HAHUS HA YPOBEHb PEUH.

B ydeOHO-MeTOMMYECKOl JMTEpaType B TIO-
clleTHee NTecATHIIETHE 0c000€ BHUMaHUE Y/IeNseT-
Cs DTHOKYJIBTYPHOMY KOMITOHEHTY. Tak, 3TOT ac-
nekT B yueOHuke A 10 u 11 kimaccoB Henocpe-
CTBEHHO BBOJUT B TeMy «SI3BIK KakK Ba)KHEHIIMIA
KOMITOHEHT KYJIBTYPBD», TIPH 3TOM aKIIEHTUPYIOTCS
BOIPOCHI KYJIBTYpPHl PEYM, €€ COCTABIISIIOIINX, a
TaK)Ke HKOJIOTHHU PEeUYd KaK HEOThEMIIEMOH cTpaTe-
THH COBPEMEHHOTO 00pa30BaHUs U BOCITUTAHMS.

OTHOKYIbTYpHass uWH(pOpMAIs OOBIYHO 3a-
TIOJTHSET U MPOCTPAHCTBO (hop3ama, TAe MmoMelna-
FOTCS BBICKA3bIBAHUS BBIJAIOLINXCS YUYEHBIX U IH-
caTeneii-KIIaCCUKOB O PYCCKOM SI3bIKE M €T0 POJIH B
KyJIbTYpe Jpyrux HaponoB. Tak, B yueOHUKE A 5
Kjlacca mnpeiacTaBieHbl BbickazbiBaHust K.I'.Ilayc-
toBckoro, Y.AutmaroBa, U.C.Typrenesa, B.I.be-
nuHckoro, JI.H.ToncToro u tarapckux mnucareisen
P.Mycrapuna, A.ExukeeBa o pycckoM s3bIKE Kak
«30JIOTOM KJIFOUMKE K JOCTMIKEHHUIO BCEH MUPOBOM
KYJIBTYPBI».

OTNMYUTENHHON YepTOH YYEOHHKOB SIBISCTCS
TEMaTUYECKUN PUHLIMII OpraHU3aluu IUJaKTHYe-
CKOTO MaTepuaina, MperyCMaTPUBAIOIINN BKIIIOUYE-
HUE DPA3JIMYHBIX ACMEKTOB STHOKYJIBTYPHBIX 3Ha-
Huil. Hanpumep, B yueOHuke ans 5 knacca — «Ca-
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Masi OoJbIas I[EHHOCTh HapoJa B €ro SI3BIKE»
(I.C.JIuxaueB), «Xoporras pedb clalie Meaay,
«IToucku cmoBa — 310 moucku msiciam» ([1.C.JIu-
xadeB); B ydeOHHMKe misa 8 kmacca — «Hapommaas
MYZAPOCTBY, «Y KaKI0ro U3 HUX cBOH Ilylmikun»; B
yuebHuke a9 kiacca — «Pockomb uenoBeyecko-
ro obmeHus», «CI0BO M MBICTBY», «MHUp IUBHBIX
CJIOB — 3aJIOT MPEKPACHBIX JET.

BrIxoa B A1yXOBHYIO KYJBTYpY HAapOJIOB, KyJb-
Typy pe4u 0ojee KOHIIEHTPUPOBAHHO MPEICTABICH
B YUYEOHBIX MOCOOMAX W3 IuKiIa «Pycckas pedby.
Tak, cooTBeTCTByIOIIee Mmocodue s 8 Kiacca,
HallMCaHHOE B COaBTOPCTBE C MpodeccopoM
H.H.®atraxoBoii, koTopasi IpOo0JDKUAIA TPATUIIUN
npodeccopa JI.3.1llakupoBoii B HAy4HOM M yueO-
HO-METOJIMYECKOM acHeKTaX, BBIABUTAeT TaKUE pe-
YeBbIC TEMBI, Kak «UTeHHE — BOT JIydIliee y4eHUe»,
«CnoBo — oex/a Bcex Mbiciein», «M B 3ToM Mupe
camas Oonpmast miuaneta — [lymkun», «UexoB —
3Be3/la MEpPBOM BEIUYUHBDY, «3BYKOBAs MaUTpa
pycckoit peun», «MX uMeHaMM Ha3BaHbl YJIUIIbI
Kazanu» u np.

N3ydeHne s3pIka Kak CpeJcTBa IMpe3eHTALUU
KyJbTYpPBI, TICHXOJIOTHH, TPAAWINNA HapoIa-HOCH-
TeNs W3y4aeMoro si3bIka 0OecredrnBaeTcsl Mpexne
BCET0 4epe3 TEKCTOBBIM (OHJ A3bIKA. XyIOXKeCT-
BEHHBIE TEKCTHI, MTPUBIIEKaEMbIC B Ka4eCTBE yueO-
HBIX, B TIEPBYIO OYEPEh OTOMPAIOTCS U3 MPOU3BE-
JIEHUI TucaTenel U m03TOB, KOTOPhIE BXOJAT B CO-
KPOBHIIHUIYY HAIMOHAIBHON KYJIBTYpPHl PYCCKOTO
Hapoza.

TekcroBas opranm3amus OOy4CHHS pedu IIO-
3BOJISIET 3AJI0KHUTh B INKOJBHBIM Kypc PYyCCKOTO
SI3bIKA MJICI0 B3aUMOCBSI3aHHOTO M3YUYCHUS S3bIKA U
KyJbTYpBl Hapona, ero HocuTens. B pesynbrare
MIpOLIECC OBJIAJICHHUS YYaIlUMUCS PYCCKOH peubio
CTaHOBUTCS OJHOBPEMEHHO MPOIECCOM YCBOEHUS
COLIMANBHOTO M KyJbTypHOTO ombITa. Mcxonms w3
9TOM yCTaHOBKH, MpH pa3paboTke y4yeOHOro 1moco-
oust «Pycckas peup» mns 10-11 ximaccoB Obumu
0TOOpaHBI TEKCTHI, TTO3BOJISIONINE BBOJUTH S3BIKO-
BBI€ €IMHHIBI B COOTBETCTBHH C MX KOMMYHHKa-
TUBHOH (QyHKUMEH © o00ecneyuTh MOJIy4YeHHUE
KyJbTypoJIOTHYecKOd HHpOpManuu. TakoBbI, Ha-
MIpUMeEp, TeKCThI, 00beTNHEHHBIE PEUEBBIMU TeMa-
MU: «SI3bIK U Auanor KyJneTyp», «CiI0BO U pedeBoe
obmenue», «Yenosek. Iloprper. Xapakrep. YBie-
yenus. [loctynkuy, «MckyccTBO, nuTeparypa, My-
3bIKa, 0ajer, YKUBOMHUCH», «MUp MPHUPOIBD».

Kynbryponorndeckass KOMIETEHINS ydyalluxcs
3aKJIa/IbIBAETCS B COZAEPIKaHNE O0YUEHHUSI PyCCKOMY
A3BIKY B CBSI3M C IIEPEMEHaMH B COBPEMEHHOM 00-
LIECTBE, MOBJIMABIIMMH Ha 3HAUYUTEIHHOE H3MEHE-
HUE B UCOJIOTUM M MHPOBO33PEHUH, KyIbTYpe U

LEHHOCTHBIX ~ ycTaHOBKaX. KynbTypHO-HCTOpH-
4ecKHi ()OH TO3BOJISET YyYaIIUMCSl BOCTIPHHUMATD
W3y4aeMbIN S3bIK KaK MaMATHUK KYJIbTYpBl, B KOTO-
poM (DUKCHPYIOTCS B MTUCBMEHHOH (opMe pe3yiib-
TaThl PEYEMBICIIUTENBHON JESATEIbHOCTH YEJIOBEKA,
S3BIKOBAsi CIOCOOHOCTh HAIMH, CIIPECCOBaHHAas Be-
KaMHU HCTOpHs PYCCKOM yXOBHOM KyJIBTYpHI B €€
KOHTEKCTE € KyJIbTYpol HapoaoB Poccuu u Mupa.

JIusa 3akupoBHa lllakupoBa Obula HE TONBKO
YEJIOBEKOM BBICOKMX HPABCTBEHHBIX KauyeCTB U
MY’KECTBa B HayKe U B KU3HU. OHA ONHMLIETBOPSET
co00if TeNyI0 310Xy B METOJIWKE MPEernoIaBaHuUs
PYCCKOTo si3bIKa Kak HepogHoro. Ee moctmxeHus-
MU ¥ TPaJHLUSAMH 0 CHX IOP JKUBET YUEHBIN MHD,
oOpamasich K OMBITY W 3HAHUSAM YIIEAMIEro MOKO-
neHus npocserureneil XX Beka.
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®IOHHOPE JTOKTOPBI
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Tarapcran PecnyOinkacsl poHHOp akaaemusice,
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m.z.zakiev@mail.ru.

Hauno Hypsliixan kpi3bl DITTAX0BA,

Kazan ¢enepans yHUBEpCUTETHI,
Poccus, 420008, Kazan 1., Kpemis yp., 18 Hue HopT,
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Mokano Ka3zaH JMHrBOMETOINMKAa MOKTOOSHO HHMIE3 cajiraH NeJaroruka (poHHOpe IOKTODH,
npodeccop JL.3.IlakupoBaHblH  (OHHHM-TIENATOTHK  DITYOHJIECTEH  OWPOHYTd  OarbllUIaHTaH.
JI.3.IllakupoBaHbiH OeTeH (OHHM DSIIYSHIIEre, KOHIENTyalb hoM (DaKTONOTHK SKTaH, Mehum
MOCBOJINOPHEH Oepce OyJIraH MUILTU MOKTIIUIOP/IO PYC Tejle YKbITY METOIUKAChIHA FOHONTENroH. Jlus
3akup KbI3bl THKIIEPEHYIIOPE PYC TEJIEH YHT Tell Oyjiapak eMpaTy METOJHMKachiHa OarbllIuIaHraH pyc
hoM TyraH TeJUIopHEH YarbIITHIPMa aHAIM3bl OPTAaHWK POBELITS IOTAphl JIMHTBUCTUK JOPIKIIID
SIUISHTSH XE3MATJIOPHEH YpHAre OyJIbI Topa.

Ten TemIeHYdIdP: TaJUM-IMHTBUCT hoM METOAWCT, JMHTBOMETOAWKA, JIMHIBOMETOAMKA
NPUHIUILIAPH, PYC TEJICH YHUT TeJ Oynapak YKbITY METOIUKACHI.
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